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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your percussion drill.

INTENDED USE
The percussion drill is intended to be used only by adults 
who have read and understood the instructions and 
warnings in this manual, and can be considered responsible 
for their actions.
The product can be used for drilling into various materials, 
including wood, metal, and plastics using a drill bit having 
a shank diameter of less than 13 mm. The product can 
be used to drive and remove screws and bolts using an 
appropriate bit.
Do not use this product in any way other than those stated 
for intended use.

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

PERCUSSION DRILL DRIVER SAFTEY WARNINGS
 Wear ear protectors when impact drilling. Exposure 

to noise can cause hearing loss.
 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 

Loss of control can cause personal injury.
 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the fastener 
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a 
“live” wire may make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric shock.

SCREWDRIVER SAFETY WARNINGS
 Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the fastener 
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a 
“live” wire may make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING
To reduce the risk of fire, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to 
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The operator should pay particular and additional 
attention to these points in order to reduce the risk of 
serious personal injury.

 Injury to hearing – Wear suitable ear protection and limit 
exposure.

 Injury to sight – Wear protective eye shields or goggles 
when using the product.

 Injury caused by vibration – Limit exposure and follow 
the instructions on risk reduction in this manual.

 Electric shock after contact with hidden wires – Hold the 
product only by insulated surfaces.

 Respiratory injury from dust created by operating the 
product – Wear suitable protection depending on type 
of dust.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 
numbness and blanching of the fingers, usually apparent 
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 
warm. It is reported that cold weather is a major factor 
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contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 
use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 80.
1. Keyless chuck
2. E-TORQUE indicator
3. Hammer/Drill/Screw driving mode selector and 

E-TORQUE selector
4. Two-speed gear train
5. Forward/ reverse button
6. Switch trigger
7. LED light 
8. Screw driver bit
9. Bit storage
10. Battery port
11. Handle, insulated gripping surface

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power supply 
when you are assembling parts, making adjustments, 
cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product will prevent 
accidental starting that could cause serious injury.

 When servicing, use only identical replacement parts. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt and carbon dust.

 Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken or destroy plastic.

 Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 

performed by an authorised service centre.

LUBRICATION
All of the bearings in the product are lubricated with a 
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of 
the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE CONTROL helps regulate the power output 
of the product to avoid over-driving screws and damaging 
materials. To achieve a flush finish, it is best to select a 
low setting before commencing screw driving. When the 
E-TORQUE CONTROL engages, the E-TORQUE selector 
LED and E-TORQUE indicator LED will flash and the 
product will automatically shut down.
If more power is required to drive the screw flush, the 
E-TORQUE CONTROL can be adjusted accordingly. 
E-TORQUE CONTROL only operates in screw driving 
mode, it has no effect on drilling mode.
The product has a memory function that stores torque 
settings. When switching from drilling to screwdriving 
mode, the memory function restores previously used torque 
settings. The E-TORQUE selector and indicator LEDs will 
flash once previously used torque setting is reached.

SYMBOLS

Safety alert

CE conformity

No-load speed

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully 
before operating the product.
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Ukrainian mark of conformity

Chuck capacity

Drilling without impact

Percussion Drill

Torque, maximum

Torque, minimum

Speed, minimum

Speed, maximum

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authority or retailer 
for recycling advice.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, 
aux performances et à la fiabilité de votre perceuse à 
percussion lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Ce perforateur est destiné à n’être utilisé que par 
des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant être 
considérés responsables de leurs actions.
L’outil peut être utilisé pour percer des trous dans différents 
matériaux, notamment du bois, du métal et du plastique à 
l’aide d’un foret ayant un diamètre de tige inférieur à 13 
mm. Le produit peut être utilisé pour visser et dévisser des 
boulons et des vis à l’aide d’un embout approprié.
Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites dans la section des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non respect des avertissements et 
du mode d'emploi peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode 
d'emploi pour vous-y reporter dans le futur.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AU 
PERCEUSE À PERCUSSION
 Portez une protection auditive lorsque vous percez 

avec la percussion. L’influence du bruit peut 
provoquer la surdité.

 Utilisez la poignée auxiliaire fournie avec l’outil. 
Une perte de contrôle peut entraîner des blessures.

 Lorsque vous effectuez une opération où 
l'accessoire de coupe risque d'entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l'outil 
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe 
qui entre en contact avec un câble "sous tension" est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les 
parties métalliques de l'outil et de provoquer un choc 
électrique à l'opérateur.

 Maintenez l'outil électrique par ses surface de 
préhension isolées lorsque vous effectuez des 
opérations susceptibles de mettre en contact 
une agrafe avec des câbles cachés. Une agrafe 
qui entrerait en contact avec un câble "sous tension" 
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les 
parties métalliques de l'outil et exposer l'opérateur à 
une décharge électrique.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
VISSEUSE
 Maintenez l’outil électrique par ses surfaces de 

préhension isolées lorsque vous effectuez des 

opérations susceptibles de mettre en contact une 
agrafe avec des câbles cachés. L’entrée en contact 
avec un câble « sous tension » pourrait véhiculer cette 
tension électrique vers les parties métalliques de l’outil 
et exposer l’opérateur à une décharge électrique.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur 
dans un liquide ou laisser couler un fluide à l‘intérieur de 
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que 
l‘eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 
peuvent provoquer un court-circuit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 
lorsque vous confiez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. L'opérateur doit toujours prêter 
particulièrement attention à ces points afin de réduire les 
risques de blessures graves.

 Atteinte à l'audition – Portez une protection auditive 
adaptée et limitez le temps d'exposition.

 Atteinte à la vue – Portez des lunettes ou un masque de 
protection lorsque vous utilisez le produit.

 Blessures dues aux vibrations – Limitez l'exposition et 
respectez les instructions relatives à la réduction des 
risques présentes dans ce manuel

 Décharge électrique après entrée en contact avec des 
fils cachés – Ne tenez le produit que par ses surfaces 
isolées.

 Atteinte respiratoire due aux poussières générées par 
l'utilisation du produit – Portez une protection adaptée 
au type de poussière.
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RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d'exposition journalière.

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 80.
1. Mandrin auto-serrant
2. Indicateur de couple E-TORQUE
3. Sélecteur de mode Percussion/Perçage/Vissage et 

sélecteur de couple E-TORQUE
4. Démultiplication à deux vitesses mécaniques
5. Bouton avant/ arrière
6. Gâchette-interrupteur
7. Éclairage à LED
8. Embout de vissage
9. Logement pour forets
10. Réceptacle de la batterie
11. Poignée, surface de préhension isolée

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
Le produit ne doit jamais être branché sur une source 
de courant lorsque vous-y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise 
en marche accidentelle susceptible de provoquer de 
graves blessures.

 N’effectuez les réparations qu’en utilisant des pièces 
détachées identiques. L'utilisation de toute autre 
pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d'endommager votre outil.

 Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

 Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits 
chimiques contiennent des substances qui peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

 Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de 
protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l'outil 
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussière. Si 
l'opération génère des poussières, portez également 
un masque anti-poussières.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un service 
après-vente agréé.

LUBRIFICATION
Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une 
quantité suffisante d'huile de haute qualité pour toute sa 
durée de vie sous des conditions d'utilisation normales. 
Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est 
nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE CONTROL aide à réguler la puissance 
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fournie par le produit afin d’éviter de trop serrer les vis et 
d’endommager les matériaux. Pour arriver à effectuer un 
vissage affleurant, il est préférable de commencer par un 
réglage à faible couple. Lorsque le système E-TORQUE 
CONTROL se déclenche, les LED du sélecteur E-TORQUE 
et de l’indicateur E-TORQUE se mettent à clignoter et le 
produit s’arrête automatiquement.
Si vous avez besoin de plus de puissance pour visser à fleur 
de la surface, vous pouvez régler le système E-TORQUE 
CONTROL en conséquence. Le système E-TORQUE 
CONTROL ne fonctionne qu’en mode vissage, il n’a aucun 
effet en mode perçage.
Le produit possède une mémoire qui enregistre les 
valeurs de couple réglées. Lorsque vous passez du mode 
perçage au mode vissage, la mémoire rappelle le réglage 
de couple précédemment utilisé. Les LED du sélecteur et 
de l’indicateur E-TORQUE clignoteront une fois atteinte la 
valeur du couple utilisé précédemment.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Conformité CE

Vitesse à vide

Marque de qualité EurAsian

Veuillez lire attentivement les 
instructions avant de mettre l'appareil 
en marche.

Marque de conformité ukrainienne

Capacité du mandrin

Perçage sans burinage

Perceuse à Percussion

Couple maximum

Couple, minimum

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorité 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Schlagbohrers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Diese Schlagbohrer ist nur für den Gebrauch durch 
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Taten erachtet werden können.
Das Produkt kann zum Bohren von verschiedenen 
Materialien verwendet werden, einschließlich Holz, Metall 
und Kunststoffe unter Verwendung eines Bohrers mit einem 
Schaftdurchmesser von weniger als 13 mm. Das Produkt 
kann benutzt werden, um Schrauben und Bolzen mit einem 
entsprechenden Schrauberbit ein- und auszuschrauben.
Benutzen Sie dieses Produkt nicht für andere Aufgaben, 
als die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

  WARNUNG
Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen! 
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der 
Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen zum 
späteren Nachschlagen auf.

SCHLAGBOHRER SICHERHEITSWARNUNGEN
 Tragen Sie beim Schlagbohren einen Gehörschutz. 

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

 Benutzen Sie die mit dem Werkzeug mitgelieferten 
Seitengriffe. Ein Kontrollverlust kann zu Verletzungen 
führen.

 Halten Sie das Werkzeug bei Arbeiten, bei denen 
das Schneidwerkzeug in Kontakt mit versteckten 
Drähten geraten könnte, an den isolierten Griffteilen 
fest. Ein Schneidwerkzeug, der mit einem unter Strom 
stehenden Draht in Kontakt gerät, kann bewirken, dass 
freiliegende Metallteile des Werkzeugs ebenfalls unter 
Strom stehen, was dem Benutzer einen Stromschlag 
versetzen könnte.

 Halten Sie das Werkzeug bei Arbeiten, bei denen ein 
Nagel in Kontakt mit versteckten Drähten geraten 
könnte, an den isolierten Griffteilen fest. Durch 
Nägel die ein stromführendes Kabel berühren, können 
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Strom stellen 
und den Bediener einem Stromschlag aussetzen.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR SCHRAUBER
 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 

isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die Schraube verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Der Benutzer sollte besonders und 
zusätzlich auf diese Punkte achten, um die Gefahr 
schwerer Verletzungen zu verringern.

 Verletzung des Gehörs – Tragen Sie einen Gehörschutz 
und schränken Sie die Belastung ein.

 Verletzung der Augen – Tragen Sie einen Augenschutz 
oder eine Schutzbrille, wenn Sie das Produkt benutzen.

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. – 
Schränken Sie die Belastung ein und befolgen 
die Anweisungen zur Risikoverringerung in dieser 
Bedienungsanleitung.

 Stromschlag nach Kontakt mit versteckten Kabeln – 
Halten Sie das Produkt nur an isolierten Flächen.

 Verletzung der Atemwege durch Staub, der bei der 
Benutzung des Produktes entsteht. – Tragen Sie eine 
geeignete Schutzausrüstung, je nach Art des Staubs.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
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und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 
/ Zustände auftreten, stellen Sie unverzüglich den Betrieb 
ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 80.
1. Schnellspannfutter
2. E-TORQUE-Anzeige
3. Hammer/Bohrer/Schraubmodus-Selektor und 

E-TORQUE-Selektor
4. 2-Gang Kupplung
5. Vorwärts/Rückwärts Schalter
6. Schalterdrücker
7. LED Licht
8. Schraubendrehereinsatz 
9. Bit-Halterung
10. Batterieanschluss
11. Handgriff, isolierte Grifffläche

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Trennen des Produktes verhindert ein unbeabsichtigtes 
Einschalten, das schwere Verletzungen verursachen 
könnte.

 Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.

 Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub 
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen 
Sie außerdem bei staubigen Arbeiten eine 
Atemschutzmaske.

 Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

ÖLEN
Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ 
hochwertigem Schmiermittel für die gesamte Lebensdauer 
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE CONTROL hilft die Leistung des Bohrers 
zu regeln, damit Schrauben nicht zu fest angezogen 
werden und das Material nicht beschädigt wird. Damit 
ein glattes Ergebnis erzielt wird, ist es am besten, zuerst 
eine niedrigen Einstellung zu wählen, bevor Sie mit dem 
Schrauben beginnen. Wenn die E-TORQUE CONTROL 
eingreift, blinken die E-TORQUE-Selektor-LED, die 
E-TORQUE-Anzeige-LED blinkt und das Produkt schaltet 
sich automatisch aus.
Wenn mehr Leistung benötigt wird, kann die E-TORQUE 
CONTROL entsprechend eingestellt werden. E-TORQUE 
CONTROL ist nur im Schraubmodus möglich und hat im 
Bohrmodus keinen Effekt.
Das Produkt verfügt über eine Speicherfunktion, die 
Drehmomenteinstellungen speichert. Wenn Sie vom Bohren 
in den Schraubmodus wechseln, stellt die Speicherfunktion 
die vorher verwendete Drehmomenteinstellung wieder her. 
Der E-TORQUE-Selektor und die Anzeige-LEDs blinken, 
sobald die vorher verwendete Drehmomenteinstellung 
erreicht wird.
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SYMBOLE

Sicherheitswarnung

CE Konformität

Leerlaufdrehzahl

EurAsian Konformitätszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
einschalten.

Ukrainisches Prüfzeichen

Bohrfutterbereich

Bohren ohne Schlagwerk

Schlagbohrer

größtes Drehmoment

Mindest-Drehmoment

Minimum-Geschwindigkeit

Maximum-Geschwindigkeit

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.
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Seguridad, desempeño y fiabilidad han sido las prioridades 
en el diseño de su taladrado de percusión.

USO PREVISTO
Dieser Schlagbohrer ist nur für den Gebrauch durch 
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Taten erachtet werden können.
El producto se puede utilizar para perforar varios 
materiales, como madera, metal y plástico, con una broca 
de perforación con un diámetro de la espiga de menos 
de 13 mm. El producto puede utilizarse para atornillar 
y desatornillar tornillos y tuercas usando el accesorio 
adecuado.
Utilice este producto exclusivamente para el uso para el 
que fue diseñado.

  ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o daños graves.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD EL 
TALADRADO DE PERCUSIÓN.
 Utilice protectores de oído durante la perforación 

de impacto. La exposición a niveles de ruido 
excesivos puede causar pérdida de audición.

 Utilice el asa auxiliar suministrada con la 
herramienta. La pérdida de control de la herramienta 
puede causar daños personales.

 Agarre la herramienta eléctrica por las superficies 
de agarre aislantes cuando realice una operación 
en la que el accesorio de corte puede ponerse 
en contacto con el cableado oculto. El accesorio 
de corte que esté en contacto con un cable “vivo” 
puede transmitir corriente a las piezas metálicas de la 
herramienta que estén expuestas y el operador podría 
sufrir una descarga eléctrica.

 Sujete la herramienta motorizada por las superficies 
de agarre aisladas al realizar una operación en 
la que el fijador pueda estar en contacto con el 
cableado oculto. El contacto de las brocas con un 
cable con corriente puede cargar las partes metálicas 
de la herramienta y puede provocar una descarga 
eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL 
DESTORNILLADOR
 Sujete la herramienta motorizada por las superficies 

de agarre aisladas al realizar una operación en 

la que el fijador pueda estar en contacto con el 
cableado oculto. El contacto de las brocas con un 
cable con corriente puede cargar las partes metálicas 
de la herramienta y puede provocar una descarga 
eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 
daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja 
nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 
cargador en líquido ni permita que fluya un fluido dentro 
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el 
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., pueden 
causar un cortocircuito.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.
Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con 
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 
baterías con fisuras o fugas. Para más asesoramiento, 
póngase en contacto con la empresa de distribución.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo 
ciertos factores de riesgo residuales. El usuario debe 
prestar especial atención a estos puntos para minimizar el 
riesgo de lesiones personales graves.

 Lesiones auditivas – Use protección adecuada para los 
oídos y limite el tiempo de exposición

 Lesiones oculares – Hay que llevar pantallas o gafas 
de protección para los ojos cuando se utilice el aparato.

 Lesiones por vibración – Limite la exposición y siga 
las instrucciones relativas a la reducción de riesgos de 
este manual

 Descarga eléctrica por contacto con cables ocultos 
– Sujete el aparato únicamente por las superficies 
aislantes.

 Daños respiratorios debido al polvo generado al utilizar 
el producto – Utilice la protección adecuada según el 
tipo de polvo.

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
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llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. 
Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 
dieta, tabaquismo y prácticas de trabajo contribuyen al 
desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 
ejercicios para aumentar la circulación sanguínea.

 Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 80.
1. Mandril sin llave
2. Indicador E-TORQUE
3. Selector de modo de martillo/ taladro/ atornillado e 

indicador E-TORQUE
4. Engranaje de dos velocidades
5. Botón avance/retroceso
6. Gatillo del interruptor
7. Led
8. Broca de atornillado
9. Espacio para guardar brocas
10. Puerto de la batería
11. Asa, superficie de agarre aislada

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el 
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el 
aparato evitará que se ponga en marcha accidentalmente 
y cause lesiones graves.

 Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté 
realizando labores de mantenimiento de la máquina. El 
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o daños 
en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Estos productos químicos contienen 
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir 
el plástico.

 Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. 
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también 
una careta específica.

 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

LUBRICACIÓN
Todos los cojinetes de este producto están lubricados 
con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad 
para la vida del producto en condiciones normales de 
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever 
ninguna lubricación adicional.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

E-TORQUE CONTROL

El E-TORQUE CONTROL ayuda a regular la salida de 
potencia del producto para evitar el atornillado excesivo y 
los daños en los materiales. Para lograr un acabado a ras, 
es mejor seleccionar un ajuste bajo antes de empezar a 
atornillar. Al activar el E-TORQUE CONTROL, el LED del 
selector de E-TORQUE y el LED indicador de E-TORQUE 
parpadearán y el producto se apagará automáticamente.
El E-TORQUE CONTROL puede ajustarse en función de la 
potencia necesaria para atornillar el tornillo. El E-TORQUE 
CONTROL solo funciona en modo de atornillador; no tiene 
ningún efecto en modo taladro.
El producto tiene una función de memoria que almacena 
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los ajustes de par. Al cambiar de modo taladro a 
atornillador, la función de memoria restablece los ajustes 
de par usados anteriormente. El selector de E-TORQUE y 
el indicador LED parpadearán una vez al alcanzar el ajuste 
de par seleccionado.

SÍMBOLOS

Alerta de seguridad

Conformidad CE

Velocidad sin carga

Certificado EAC de conformidad

Por favor, lea atentamente las 
instrucciones antes de encender el 
producto.

Marca de conformidad ucraniana

Capacidad del mandril

Perforación sin impacto

Taladro

Torsión, máxima

Par mínimo

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.
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E’ stata data massima priorità alla sicurezza, alle 
prestazioni e alla affidabilità nel design di questo trapano 
avvitatore a percussione.

UTILIZZO
Questo martello demolitore è adatto per essere utilizzato 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli 
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi 
essere considerati responsabili delle loro azioni.
Il prodotto è utilizzabile per forare diversi materiali, fra 
cui legno, metallo e plastica, per mezzo di una punta dal 
gambo di diametro inferiore a 13 mm. Il prodotto può essere 
utilizzato per inserire o rimuovere viti e bulloni utilizzando 
una punta appropriata.
Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli 
indicati.

  AVVERTENZE
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e 
delle istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA TRAPANO A 
PERCUSSIONE
 Insossare cuffie di protezione con trapani a 

impatto. L’esposizione prolungata al rumore senza 
protezione può causare danni all’udito.

 Utilizzare il manico secondario fornito con 
l’utensile. La perdita di controllo potrebbe causare 
lesioni personali.

 Reggere l’utensile dalle superfici isolate quando si 
svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero 
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo 
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero 
fare da conduttore e causare scosse elettriche.

 Reggere l'utensile dalle superfici in gomma isolate 
quando si svolgono operazioni durante le quali 
i chiodi potranno entrare in contatto con cavi 
nascosti. I chiodi che entrano in contatto con un cavo 
“sotto tensione” potranno mettere sotto tensione le parti 
in metallo dell'utensile  e causare scosse elettriche 
all'operatore. all'operatore.

AVVERTENZA SULLA SICUREZZA PER 
L’AVVITATORE
 Reggere l’utensile dalle superfici in gomma isolate 

quando si svolgono operazioni durante le quali 
i chiodi potranno entrare in contatto con cavi 
nascosti. I chiodi che entrano in contatto con un cavo 
“sotto tensione” potranno mettere sotto tensione le parti 

in metallo dell’utensile  e causare scosse elettriche 
all’operatore. all’operatore.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 
all‘interno dei dispositivi e delle batterie. I fluidi corrosivi 
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 
fattori di rischio residuo. L'operatore dovrà prestare 
particolare ed ulteriore attenzione a questi punti per ridurre 
il rischio di gravi lesioni alla persona.

 Lesioni all'udito – Indossare cuffie di protezione adatte 
e limitare l'esposizione.

 Lesioni alla vista – Indossare occhiali o schermi di 
protezione quando si utilizza il prodotto.

 Lesioni causate da vibrazioni – Limitare l'esposizione e 
seguire le istruzioni per ridurre eventuali rischi indicati 
nel presente manuale.

 Scosse elettriche in caso di contatto con fili nascosti – 
Reggere il prodotto solo dalle superfici isolate.

 Lesioni all'apparato respiratorio da polvere causate da 
messa in funzione del prodotto. – Indossare protezioni 
adeguate a seconda del tipo di polvere.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo. 
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 



Italiano

14

scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 80.
1. Mandrino senza chiave
2. Spia E-TORQUE
3. Selettore modalità Martello/Trapano/Avvitatore e 

E-TORQUE
4. Cambio a due velocità
5. Tasto avanti/indietro
6. Grilletto interruttore
7. Luce al LED
8. Punta giravite
9. Alloggiamento punte
10. Porta batterie
11. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, 
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e 
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato. 
Scollegare il prodotto per prevenire l'avvio accidentale 
che potrà causare gravi lesioni.

 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 

sporco, la polvere, ecc.
 Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 

base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono 
sostanze che possono danneggiare, indebolire o 
distruggere la plastica.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

 Per maggiroe sicurezza e affidabilità, tutte le riparazioni 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE
Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati 
con una quantità di lubrificante ad alto indice di viscosità 
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni 
di funzionamento. Di conseguenza, non è necessario 
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i rifiuti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE CONTROL aiuta a regolare la potenza in 
uscita del prodotto per evitare un’eccessiva avvitatura e 
il conseguente danneggiamento dei materiali.   Per una 
perfetta avvitatura a filo, selezionare un’ impostazione 
bassa prima di cominciare l’operazione.   Quando viene 
inserito E-TORQUE CONTROL, il LED del selettore 
E-TORQUE CONTROL e la spia LED E-TORQUE 
CONTROL lampeggiano e il prodotto si spegne 
automaticamente. 
Nel caso in cui si necessiti di ulteriore potenza per 
avvitare a filo, E-TORQUE CONTROL può essere 
regolato di conseguenza.   E-TORQUE CONTROL opera 
esclusivamente nella modalità Avvitatore, non entra in 
funzione nella modalità Trapano. 
Il prodotto ha una funzione di memoria che archivia le 
impostazioni della coppia.  Quando si passa dalla modalità 
Trapano alla modalità Avvitatore, la funzione di memoria 
ripristina le impostazioni di coppia precedentemente 
utilizzate.  Il selettore E-TORQUE e le spie LED 
lampeggiano quando si raggiungono le impostazioni di 
coppia usate in precedenza.
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SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

Conformità CE

Velocità a vuoto

Marchio di conformità EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di utilizzare il prodotto.

Marchio di conformità ucraino

Capacità mandrino

Perforatura senza impatto

Trapano a percussione

Torsione, massima

Coppia minime

Velocità, minimo

Velocità, massima

I prodotti elettrici non devono essere 
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono 
strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 
adeguatamente tali rifiuti.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw slagboormachine.

BEOOGD GEBRUIK
De boorhamermachine is uitsluitend geschikt om te 
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en 
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben 
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor hun 
handelingen kunnen worden beschouwd.
Het product kan worden gebruikt voor boren in verschillende 
materialen, zoals hout, metaal en kunststof, door gebruik 
te maken van een boor met een schachtdiameter van 
minder dan 13 mm. Het product kan worden gebruikt om 
schroeven en bouten in en uit te draaien met behulp van 
een geschikte schroefbit.
Dit product op geen enkele andere manier gebruiken dan 
staat vermeld bij het beoogde gebruik.

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit 
leiden tot electrocutie, brand en/of ernstige letstels.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
KLOPBOORMACHINE
 Draag gehoorbescherming bij het slagboren. 

Blootstelling aan geluid kan het gehoor 
beschadigen.

 Gebruik de extra handvatten die met de machine 
worden meegeleverd. Controleverlies kan leiden tot 
lichamelijk letsel.

 Houd de machine aan de geïsoleerde handvatten 
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de 
accessoire een verborgen snoer kan raken. 
Wanneer de accessoire een spanningvoerende leiding 
raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen van de 
machine onder spanning komen waardoor de gebruiker 
wordt geëlektrocuteerd.

 Neem het gereedschap vast bij de grip wanneer 
de schroef contact kan maken met een verborgen 
draad. Bevestigingsmateriaal met een “live” draad 
kunnen er voor zorgen dat blootliggende metalen 
onderdelen van het apparaat “onder stroom” staan en 
kunnen een elektrische schok geven.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BIJ DEZE 
SCHROEVENDRAAIER
 Neem het gereedschap vast bij de grip wanneer 

de schroef contact kan maken met een verborgen 
draad. Wanneer het apparaat contact maakt met een 
draad waarop spanning staat, kunnen niet-geïsoleerde 
onderdelen een elektrische schok veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 
en nationale voorzieningen en regelgevingen.
Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg 
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen 
met andere batterijen of geleidende materialen door de 
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende 
bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO'S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te 
voorkomen. De gebruiker moet vooral extra op deze 
punten letten om het risico op ernstig letsel te verminderen.

 Beschadiging aan het gehoor – Draag 
gehoorbescherming om blootstelling aan lawaai te 
beperken.

 Gezichtsbescherming – Draag een veiligheidsbril 
wanneer u het product gebruikt.

 Letsel veroorzaakt door trillingen – Beperk de 
blootstelling en volg de instructies betreffende 
risicobeperking in deze handleiding.

 Elektrische schok na contact met verborgen kabels 
– Houd het product uitsluitend aan de geïsoleerde 
oppervlakken vast.

 Letsels aan de luchtwegen ten gevolge van stof dat 
door de werking van het product wordt ingeademd. – 
Draag geschikte bescherming afhankelijk van het type 
stof.

RISICOBEPERKING
Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen 
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan 
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht, 
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot 
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 
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koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het 
Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het 
toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 80.
1. Sleutelloze boorhouder
2. E-TORQUE-indicatielampje
3. Hamer-/boor-/schroefmodus-selectieknop en 

E-TORQUE-selectieknop
4. Snelheidsschakelaar met twee snelheden
5. Knop vooruit/achteruit
6. Aan-/uitschakelaar
7. LED-lamp
8. Schroevendraaierstift
9. Boorstiftopslag
10. Accupoort
11. Hendel, geïsoleerd grijpoppervlak

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit worden aangesloten op de 
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van 
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of 
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van 
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig 
letsel kan veroorzaken.

 Gebruik voor vervanging uitsluitend originele 
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 
stof te verwijderen.

 Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliën bevatten 
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of aantasten.

 Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming 

met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig 
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

SMERING
Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende 
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van 
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra 
smering is daarom niet noodzakelijk.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE-besturing helpt het vermogen van het product 
aan te passen om te diep indraaien van schroeven en 
beschadeging van het materiaal te voorkomen. Om een 
egale afwerking te bekomen, stelt u best een lage instelling 
in voor u begint met schroeven. Wanneer de E-TORQUE 
CONTROL geactiveerd wordt, knipperen de leds van 
de E-TORQUE-selectie en de E-TORQUE-indicatie en 
schakelt het product automatisch uit.
Als er meer vermogen nodig is om de schroef vlak in te 
schroeven, kan de E-TORQUE CONTROL overeenkomstig 
worden afgesteld. E-TORQUE-besturing werkt alleen in de 
schroefmodus en heeft geen invloed op de boormodus.
Het product heeft een geheugenfucntie die de 
koppelinstellingen opslaat. Wanneer u van de boor- naar 
schroefmodus omschakelt, herstelt de geheugenfunctie 
de eerder gebruikte koppelingsinstelling. De E-TORQUE-
leds voor selectie en indicatie flikkeren eenmaal voordat de 
koppelinstelling is bereikt.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

Onbelast toerental

EurAsian-symbool van overeenstemming
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Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

Oekraïens conformiteitssymbool

Boorhoudervermogen

Boren zonder kloppen

Slagboormachine

Max. koppel

Koppel Minimumafmeting

Snelheid, minimaal

Snelheid, max.

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. Neem 
contact op met uw gemeente of 
handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.
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Segurança, desempenho e fiabilidade foram as prioridades 
na conceção do seu berbequim de percussão.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Este martelo de percussão foi desenhado para ser utilizado 
por adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser 
considerados responsáveis das suas ações.
O produto pode ser utilizado para fazer furação em 
diversos materiais, incluindo madeira, metal e plásticos, 
utilizando uma ponta de broca com um diâmetro de 
haste inferior a 13 mm. O produto pode ser utilizado para 
aparafusar e desaparafusar parafusos e porcas usando a 
peça adequada.
Utilize este produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 
eléctrico, incêndio e/ou lesões graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA BERBEQUIM DE 
PERCUSSÃO
 Use protectores de ouvido durante a perfuração 

com impacto. A influência de ruídos pode causar 
surdez.

 Use as pegas auxiliares fornecidas com a 
ferramenta. A perda de controlo pode provocar 
ferimentos.

 Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 
pega isoladas, ao realizar uma operação em que 
o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O acessório de corte que 
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as 
peças de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal 
pode causar um choque eléctrico ao operador.

 Pegue na ferramenta eléctrica pelas partes 
isoladas sempre que executar uma operação em 
que o fixador possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O contacto do fixador com 
um cabo com tensão eléctrica pode expor as peças 
metálicas da ferramenta à corrente eléctrica, o que 
pode provocar um choque ao operador.

AVISOS DE SEGURANÇA DA APARAFUSADORA
 Pegue na ferramenta eléctrica pelas partes 

isoladas sempre que executar uma operação em 
que o fixador possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O contacto do fixador com 
um cabo com tensão eléctrica pode expor as peças 
metálicas da ferramenta à corrente eléctrica, o que 
pode provocar um choque ao operador.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

  AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 
danificação do produto causado por um curto-circuito, 
não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.
Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e não 
condutoras. Não transporte baterias com fissuras ou fugas. 
Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. O utilizador deve prestar 
especial atenção a estes pontos para minimizar o risco de 
lesões pessoais graves.

 Lesões auditivas – Use proteção adequada para os 
ouvidos e limite o tempo de exposição

 Lesões oculares – É preciso levar proteções ou óculos 
de proteção para os olhos quando se utiliza o produto.

 Lesões por vibração – Limite a exposição e siga as 
instruções relativas à redução de riscos deste manual

 Descarga elétrica por contacto com cabos ocultos – 
Fixe o produto apenas em  superfícies isoladoras.

 Danos respiratórios devido ao pó gerado ao utilizar o 
produto – Utilize a proteção adequada segundo o tipo 
de pó.

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
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operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 80.
1. Mandril de aperto rápido
2. Indicador de E-TORQUE
3. Selector de modo de Martelo/ Berbequim/Aparafusador 

e selector de E-TORQUE
4. Conjunto de engrenagens de duas velocidades
5. Botão avançar/recuar
6. Interruptor selector
7. Led
8. Broca de aparafusar
9. Armazenamento de brocas
10. Orifício da bateria
11. Pega, superfícies de preensão isoladas

MANUTENÇÃO

  AVISO
O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 
durante a montagem de peças, a realização de ajustes, 
limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Ao deligar o produto estará a evitar um arranque 
acidental que pode causar lesões graves.

 Ao realizar serviços de manutenção, use apenas peças 
de substituição idênticas. O uso de quaisquer outras 
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 
para remover as sujidades, o pó, etc.

 Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estas substâncias contêm produtos químicos 
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plástico.

 Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais durante a operação 

da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 
poeira no ar. Caso a operação seja poeirenta, use 
também uma máscara contra o pó.

 Para uma maior segurança e fiabilidade, todas as 
reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

LUBRIFICAÇÃO
Todos os rolamentos deste produto estão lubrificados com 
um montante suficiente de lubrificante de elevado nível, de 
acordo com a duração de vida do produto em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 
nenhuma lubrificação suplementar.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

E-TORQUE CONTROL

O E-TORQUE CONTROL ajuda a regular a potência 
gerada pelo produto, o que permite evitar o aparafusamento 
excessivo e danos nos materiais. Para obter um 
acabamento em que o parafuso fica aparafusado à face 
(ou seja, em que a cabeça fica embebida no material), 
é preferível seleccionar uma regulação de potência 
baixa antes de começar o aparafusamento. Quando o 
E-TORQUE CONTROL é activado, o LED do selector 
de E-TORQUE e o LED do indicador de E-TORQUE 
acendem-se em intermitente e o produto desliga-se 
automaticamente.
Se for preciso utilizar uma regulação da potência mais alta 
para o parafuso ficar aparafusado à face, o E-TORQUE 
CONTROL pode ser regulado conforme necessário. O 
E-TORQUE CONTROL apenas funciona no modo de 
Aparafusador – não tem nenhum efeito no modo de 
Berbequim.
O produto tem uma função de memória que guarda a 
regulação de binário. Ao voltar a seleccionar o modo de 
Aparafusador depois de ter utilizado o modo de Berbequim, 
a função de memória retoma a regulação de binário 
utilizada anteriormente. Quando for alcançada a regulação 
de binário utilizada anteriormente, os LEDs do selector e 
do indicador de E-TORQUE acendem-se em intermitente.

SÍMBOLOS

Alerta de segurança

Conformidade CE
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Velocidade em vazio

Marca de conformidade EurAsian

Por favor, leia atentamente as 
instruções antes de acender o produto.

Marca de conformidade ucraniana

Capacidade do mandril

Perfuração sem impacto

Berbequim de Percussão

Binário máximo

Torque mínimo

Velocidade, mínimo

Velocidade, máximo

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito. Verifique 
com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af slagboremaskine.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Slagboremaskinen er kun beregnet til at blive brugt 
af voksne, som har læst og forstået instrukserne og 
advarslerne i denne brugsanvisning, og som kan betragtes 
som værende ansvarlige for deres handlinger.
Produktet kan benyttes til boring i forskellige materialer 
inkl. træ, metal og plast ved hjælp af borebits med en 
skaftdiameter på mindst 13 mm. Produktet kan bruges til at 
iskrue og fjerne skruer og bolte ved hjælp af en passende 
bit.
Dette produkt må kun bruges til de formål, der er angivet 
under formålsbestemt/korrekt brug.

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger 
skal læses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 
følges, kan det medføre elektrisk stød og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. 
SLAGBOREMASKINE
 Bær høreværn under slagboring. Støjpåvirkning 

kan bevirke tab af hørelse.
 Brug støttegrebet, der medfølger værktøjet. Hvis 

kontrollen mistes, kan det medføre personskade.
 Hold maskinværktøjet i de isolerede gribeoverlader, 

når der arbejdes på steder, hvor man kan komme 
til at skære i skjulte ledninger. Hvis der skæres i en 
strømførende ledning, kan det gøre udsatte metaldele 
af maskinværktøjet strømførende og give operatøren 
elektrisk stød.

 Når der udføres arbejde, hvor sømmet/klammen 
risikerer at komme i kontakt med skjulte elkabler, 
skal man holde el-værktøjet i isolerede håndtag. 
Søm/klammer, som kommer i kontakt med et 
strømførende kabel, kan gøre udsatte metaldele af 
elværktøjet strømførende og kan give operatøren 
elektrisk stød.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR SKRUEMASKINE
 Når der udføres arbejde, hvor sømmet/klammen 

risikerer at komme i kontakt med skjulte elkabler, 
skal man holde el-værktøjet i isolerede håndtag. 
Søm/klammer, som kommer i kontakt med et 
strømførende kabel, kan gøre udsatte metaldele af 
elværktøjet strømførende og kan give operatøren 
elektrisk stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

  ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.
Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 
specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Operatøren skal være særlig og ekstra 
opmærksomhed på disse punkter for at mindske risikoen 
for alvorlig personskade.

 Høreskader – Benyt passende høreværn, og begræns 
eksponering

 Øjenskader – Benyt beskyttelsesbriller under brug af 
dette produkt.

 Personskader forårsaget af vibration – Begræns 
eksponering, og følg vejledning mht. risikoreduktion i 
denne brugsanvisning.

 Elektrisk stød eller kontakt med skjulte ledninger – 
Produktet må kun holdes i de isolerede overflader.

 Fare for åndedrætsorganer pga. det støv, der 
dannes under brugen af produktet – Benyt passende 
værnemidler afhængig af den aktuelle støvtype.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepåvirkning. 
Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til 
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler, 
som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. Der er 
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rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.

 Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 
skal du straks ophøre med arbejdet og søge læge.

  ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 80.
1. Automatisk spændepatron
2. E-TORQUE -indikator
3. Hammer-/bore-/skruemaskine-modusvælger og 

E-TORQUE-vælger
4. Totrins-gear
5. Frem/Tilbage-knap
6. Kontaktudløser
7. LED-lampe
8. Skruebit
9. Opbevaringsrum til bits
10. Batteriåbning
11. Håndtag, isoleret gribeflade

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 
man er i færd med at samle dele, foretage justeringer, 
rengøre, udføre vedligeholdelsesarbejde, eller når 
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen 
til strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.

 I forbindelse med servicearbejde må der kun bruges 
originale reservedele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 
Fjern snavs, støv m.v. med en ren klud.

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet.

 Bær altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under 
betjening af elværktøjet eller ved støv-ophvirvling. 
Hvis der ophvirvles støv under arbejdet, bæres også 
støvmaske.

 For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 

reparationsarbejde udføres på et autoriseret 
servicecenter.

SMØRING
Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under 
normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig mængde 
højkvalitetssmøremiddel. Det er derfor ikke nødvendigt 
med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af 
hensyn til miljøet skal redskab, tilbehør og 
emballage sorteres.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE CONTROL bidrager til at regulere produktets 
styrke, så man undgår at overspænde skruer og beskadige 
materialer. For at opnå en flugtende finish er det bedst først 
at vælge en lav indstilling, inden man begynder at iskrue 
skruen. Når E-TORQUE CONTROL aktiveres, vil LED’en 
for E-TORQUE-vælgeren og E-TORQUE-indikatoren 
blinke, og produktet slukker automatisk.
Hvis der kræves mere kraft for at iskrue skruen, så den 
flugter med overfladen, kan man justere E-TORQUE 
CONTROL efter behov. E-TORQUE CONTROL virker 
kun i skruetrækkermodus; funktionen har ingen virkning i 
boremodus.
Produktet har en hukommelsesfunktion, der gemmer 
momentindstillinger. Når man skifter fra bore- til 
skruetrækkermodus, gendanner hukommelsesfunktionen 
de tidligere anvendte momentindstillinger. E-TORQUE-
vælgeren og indikator-LED’erne blinker, så snart det 
tidligere anvendte moment er nået.

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

Tomgangshastighed

EurAsian overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen omhyggeligt 
inden start af produktet.
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Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Spændepatronkapacitet

Boring uden belastning

Slagboremaskine

Max moment

Drejningsmoment, minimum

Hastighed, mindste

Hastighed, max

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med 
din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.



Svenska

25

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din borrskruvdragare med slagfunktion.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Denna slagborr är enbart avsedd att användas av vuxna 
som har läst och är införstådda med instruktioner och 
varningar i denna bruksanvisning och kan anses vara 
ansvariga för sina åtgärder.
Produkten kan användas för borrning i olika material, 
inklusive trä, metall och plast med hjälp av en borrkrona 
med skaftdiameter på mindre än 13 mm. Produkten kan 
användas för att dra och lossa skruvar och bultar med 
passande bits.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

  VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att inte 
följa en och instruktionerna kan resultera i elstöt, brand 
och/eller allvarlig skada.

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR SLAGBORR
 Använd hörselskydd vid slagborr. Bullerbelastning 

kan orsaka hörselskador.
 Använd extrahandtaget som följer med verktyget. 

Om du tappar kontrollen över verktyget kan det 
resultera i personskador.

 Greppa verktyget i dess isolerade delar när du 
utför arbeten där maskinen kan komma i kontakt 
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande 
kabel kan de exponerade delarna på verktyget bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

 Håll elverktyget i de isolerade greppen när du 
använder verktyget och fastsättaren kan komma i 
kontakt med dolda ledningar eller sin egen kabel. 
Om fastsättare kommer i kontakt med en "aktiv" ledning 
kan metalldelar exponeras och ge användaren en 
elektrisk stöt.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
SKRUVDRAGAREN
 Håll elverktyget i de isolerade greppen när du 

använder verktyget och fastsättaren kan komma i 
kontakt med dolda ledningar eller sin egen kabel. 
Om fastsättare kommer i kontakt med en ”aktiv” ledning 
kan metalldelar exponeras och ge användaren en 
elektrisk stöt.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

  VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.
Följ alla specifika krav på förpackning och etiketter när 
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går det 
inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Användaren 
ska vara extra noga och uppmärksam med dessa punkter 
för att minska risken för allvarlig personskada.

 Hörselskador – Använd lämpliga hörselskydd och 
begränsa exponeringen.

 Synskador – Bär skyddsglasögon vid användning av 
produkten.

 Skador orsakad av vibrationer – Begränsa exponering 
och följ instruktionerna gällande riskreducering i denna 
manual.

 Elektrisk stöt efter kontakt med ledningar – Håll alltid 
produkten i de isolerade ytorna.

 Skador på andningsorgan på grund av damm som 
skapas vid användning av produkten – Använd lämplig 
skyddsutrustning beroende på typ av damm.

RISKMINSKNING
Det finns rapporter om att vibrationer från handhållna 
verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan 
också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 
orsaka dessa symptom. Det finns förebyggande åtgärder 
som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
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utvecklandet av Raynauds syndrom.
 Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle för 

att öka blodcirkulationen.
 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

dig varje dag.
Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 80.
1. Nyckellös chuck
2. E-TORQUE-indikator
3. Hammar-/borr-/skruvdragarlägesväljare och 

E-TORQUE-väljare
4. Växel med två hastigheter
5. Framåt-/bakåtknapp
6. Avtryckare
7. LED-lampa
8. Skruvdragarbit
9. Förvaring av bits
10. Batteriport
11. Handtag, isolerad greppyta

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 
montering, justeringar, rengöring, underhåll eller när 
produkten inte används. Frånkoppling av produkten 
förhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga 
skador.

 Använd endast identiska originaldelar när du servar 
maskinen. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 
av vissa lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd 
en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

 Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor och liknande komma 
i kontakt med plastdelar. Dessa ämnen innehåller 
kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

 Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
verktyget eller när du blåser damm. Använd en 
ansiktsmask om det dammar mycket.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

SMÖRJNING
Alla lager i produkten har smorts med tillräcklig mängd 
högklassig smörjmedel för produktens livslängd under 
normala driftsförhållanden. Därför behövs ingen ytterligare 
smörjning.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE CONTROL hjälper till att reglera uteffekten på 
produkten för att inte dra åt skruvar för mycket och skada 
material. För att dra åt skruvar så de ligger dikt an är det 
bäst att välja en låg inställning innan skruvar börjar dras åt. 
När E-TORQUE CONTROL aktiveras blinkar lysdioderna 
för E-TORQUE-väljaren och E-TORQUE-indikatorn och 
produkten stängs av automatiskt.
Om det krävs större effekt för att dra i skruv ordentligt 
kan E-TORQUE CONTROL ställas in för det. E-TORQUE 
CONTROL fungerar bara i skruvdragarläge, borrläget 
påverkas inte.
Produkten har minnesfunktion för momentinställningar. 
Vid skifte från borr till skruvdragning återställer 
minnesfunktionen tidigare använda momentinställningar. 
Lysdioderna för E-TORQUE-väljaren och -indikatorn 
blinkar en gång när tidigare inställd momentinställning nås.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

Tomgångshastighet

EurAsian överensstämmelsesymbol

Läs alla instruktioner noggrant innan du 
startar produkten.

Ukrainskt märke för överensstämmelse
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Chuckkapacitet

Borra utan slag

Slagborr

Maximum vridmoment

Vridmoment, minsta

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 
där sådana faciliteter finns. Kontrollera 
med din lokala myndighet eller säljaren 
för att få återvinningstips.
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Iskuporakoneesi suunnittelussa on pidetty etusijalla 
turvallisuutta, suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä iskuporakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten 
käytettäväksi, jotka ovat lukeneet ja ymmärtäneet tämän 
käsikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitää 
vastuullisina teoistaan.
Laitetta voidaan käyttää monenlaisten materiaalien 
- esim. puu, metalli ja muovi - poraamiseen poranterällä, 
jonka varren läpimitta on alle 10 mm. Tuotetta voidaan 
käyttää ruuvien ja pulttien kiertämiseen ja irrottamiseen 
asianmukaisella terällä.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin sen 
käyttötarkoituksen mukaiseksi.

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja 
ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata sähköisku, tulipalo 
ja/tai vakava loukkaantuminen.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

ISKUPORAKONEESI 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Käytä iskuporatessasi kuulosuojaimia. 

Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
 Käytä laitteen mukana tullutta lisäkahvaa. Hallinnan 

menetys voi aiheuttaa vamman.
 Pitele sähkötyökalua eristetystä tartuntapinnasta, 

kun teet työtä, jossa leikkuri voi koskettaa piilossa 
olevaa johtoa. Jos leikkuri koskettaa sähköistettyä 
johtoa, työkalun metalliosat voivat sähköistyä ja 
aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

 Pitele sähkötyökalua eristetystä tartuntapinnasta, 
kun teet työtä, jossa kiinnike voi koskettaa piilossa 
olevaa johtoa. Jos kiinnitin koskettaa sähköistettyä 
johtoa, työkalun metalliosat voivat sähköistyä ja 
aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

RUUVINVÄÄNTIMEN TURVAVAROITUKSET
 Pitele sähkötyökalua eristetystä tartuntapinnasta, 

kun teet työtä, jossa kiinnike voi koskettaa piilossa 
olevaa johtoa. Jos kiinnitin koskettaa sähköistettyä 
johtoa, työkalun metalliosat voivat sähköistyä ja 
aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät 
tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN
Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.
Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 
paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai teipillä. 
Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy 
välitysyritykseltä lisäneuvoja.

KÄYTÖN RISKIT
Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käyttäjän on kiinnitettävä erityistä huomiota 
näihin kohtiin vähentääkseen vakavan loukkaantumisen 
vaaraa.

 Kuulovammat – Käytä asianmukaisia kuulosuojaimia ja 
rajoita altistumista kovalle metelille.

 Silmävammat – Käytä kasvosuojainta tai suojalaseja 
käyttäessäsi tuotetta.

 Tärinän aiheuttama vamma – Rajoita altistumista ja 
noudata tämän käsikirjan riskinvähennysohjeita.

 Sähköiskut kosketettaessa kätkettyjä sähköjohtoja – 
Pitele tuotetta vain eristetystä pinnasta

 Hengityselinvamma tuotteen käytöstä syntyneen pölyn 
takia – Käytä pölytyypille sopivaa suojainta.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensä 
kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, kylmyys ja 
kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 
myötävaikuttaa näiden oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi 
ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 
käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja ranteesi pysyvät 
lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 
tekijä Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.
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 Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

 Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä.

Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 80.
1. Avaimeton istukka
2. E-TORQUE-merkkivalo
3. Vasara-/pora-/ruuvinväännintilan valitsin ja 

E-TORQUE-valitsin
4. Kaksinopeuksinen vaihteisto
5. Eteen/taaksepäin-painike
6. Liipaisin
7. LED-valo
8. Ruuvinvääntimen terä
9. Teräsäilytys
10. Akkutila
11. Kahva, eristetty tartuntapinta

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 
koottaessa, säätöjä tehtäessä, puhdistettaessa, huollon 
aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. Tuotteen 
irrottaminen pistorasiasta estää sitä käynnistymättä 
vahingossa, jolloin vältytään mahdollisilta vakavilta 
vammoilta.

 Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia. 
Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 
muoveista ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä 
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta 
riepua lian, pölyn jne. puhdistukseen.

 Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Nämä kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentää tai 
tuhota muovin.

 Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet. 
Käytä lisäksi pölynaamaria, jos työ on pölyistä.

 Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen 
hoidettavaksi.

VOITELU
Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE CONTROL auttaa säätämään tuotteen 
tehonkäyttöä, jotta ruuveja ei kiristetä liikaa ja materiaalit 
eivät vahingoitu. Kun halutaan saada ruuvi materiaalin 
pinnan tasalle, on parasta valita ensin matala asetus 
ennen ruuvin ruuvaamista. Kun E-TORQUE CONTROL 
kytkeytyy päälle, E-TORQUE-valitsimen LED-merkkivalo 
ja E-TORQUE-LED-merkkivalo vilkkuvat ja tuote sammuu 
automaattisesti.
Jos ruuvin ruuvaaminen materiaalin tasalle vaatii 
enemmän tehoa, E-TORQUE CONTROL voidaan säätää 
sen mukaisesti. E-TORQUE CONTROL toimii vain 
ruuvinvääntötilassa, eikä sillä ole vaikutusta poraustilaan.
Tuotteessa on muistitoiminto, johon momenttiasetukset 
tallennetaan. Kun vaihdat poraustilasta ruuvinvääntötilaan, 
muistitoiminto palauttaa aiemmin käytetyt 
momenttiasetukset. E-TORQUE-valitsin ja LED-
merkkivalot vilkkuvat, kun aiemmin käytetty momenttiasetus 
saavutetaan.

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-sääntöjen noudattamisesta

Tyhjäkäyntinopeus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolella ennen laitteen 
käyttöä.

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä
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Karan kapasiteetti.

Poraaminen ilman iskua

Iskuporakone

Maksimimomentti

Vääntömomentti, vähimmäismäärä

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. 
Ne on mahdollisuuksien mukaan 
pantava kiertoon. Kierrätysohjeita 
antavat kunnan viranomaiset ja 
vähittäiskauppiaat.
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Sikkerhet, ytelser og pålitelighet er gitt førsteprioritet ved 
konstruksjonen av din slagdrill.

TILTENKT BRUK
Denne slagdrillen skal kun brukes av voksne som har 
lest og forstått anvisningene og advarslene i denne 
brukermanualen og som kan anses å være ansvarlige for 
sine handlinger.
Produktet kan brukes til boring i forskjellige materialer, 
som trevirke, metall, plast og ved hjelp av en borbit med 
en tangediameter på mindre enn 13 mm. Produktet kan 
brukes til å skru inn og ut skruer og bolter med passende 
bits.
Ikke bruk dette produktet på annen måte en for formål som 
beskrevet.

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser 
kan det føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlig 
personskade.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SLAGDRILL
 Bruk hørselsvern ved slagboring. Støy kan føre til 

tap av hørselen.
 Bruk ekstrahåndtaket som følger med drillen. Tap 

av kontroll kan føre til personskader.
 Hold det elektriske verktøyet på de isolerte 

gripeflatene når du foretar arbeid der 
skjæreredskapen kan få kontakt med skjulte 
strømførende elektriske ledninger. Skjæreredskap 
som får kontakt med strømførende elektriske 
ledninger kan føre til at metalldelene på verktøyet blir 
strømførende og at brukeren kan få støt.

 Hold elektrisk verktøy på de isolerte håndtakene 
når du jobber på steder der stifter kan komme i 
kontakt med skjulte ledninger. Stifter som er i kontakt 
med strømførende ledninger kan gjøre metalldeler på 
elektroverktøyet strømførende, noe som kan føre til at 
brukeren får elektrisk støt.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BRUKEN AV 
SKRUTREKKEREN
 Hold elektrisk verktøy på de isolerte håndtakene 

når du jobber på steder der stifter kan komme i 
kontakt med skjulte ledninger. Stifter som er i kontakt 
med strømførende ledninger kan gjøre metalldeler på 
elektroverktøyet strømførende, noe som kan føre til at 
brukeren får elektrisk støt.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

  ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.
Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere råd.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Brukeren må spesielt være oppmerksom på følgende 
punkter for å minske faren for alvorlige personskader.

 Hørselskader – Bruk adekvat hørselvern og begrens 
eksponeringen.

 Skader på synet – Bruk vernebriller eller heldekkende 
briller når du bruker produktet.

 Personskader pga. vibrasjon – Begrens eksponeringen 
og følg instruksene for risikoreduksjon som er gitt i 
denne brukermanualen.

 Elektrisk støt etter kontakt med skjulte ledninger. – Hold 
produktet kun der overflatene er isolert.

 Åndedrettsskade fra støv som dannes fra driften av 
produktet – Bruk passende beskyttelse avhengig av 
støvtypen.

FAREREDUKSJON
Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra håndholdt 
verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 
følelsesløshet og gjøre fingrene bleke, vanligvis synlig 
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 
tiltak for mulig å redusere virkningene av vibrasjonene:

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
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bidrar til  Raynauds Syndrome.
 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

øke blodsirkulasjonen.
 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 

mengden av eksponering pr. dag.
Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 80.
1. Avaimeton istukka
2. E-TORQUE-indikator
3. Velger for hammer-, drill- og skrutrekkermodus samt 

E-TORQUE-velger
4. Kaksinopeuksinen vaihteisto
5. Eteen/taaksepäin-painike
6. Liipaisin
7. LED-valo
8. Ruuvinvääntimen terä
9. Teräsäilytys
10. Akkutila
11. Håndtak, isolert gripeoverflate

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 
du monterer på deler, gjør justeringer, rengjør, utfører 
vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Ved å 
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan 
forårsake alvorlig personskade.

 Når vedlikehold utføres, må kun identiske reservedeler 
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller føre til 
skade på produktet.

 Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende olje osv. 
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske 
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten.

 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

 For edre sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
utføres av et autorisert verksted.

SMØRING
Alle lager i dette produktet skal smøres med en tilstrekkelig 
mengde med et høyverdig smøremiddel for å sikre 
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor 
unødvendig med tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE CONTROL bidrar til å regulere effekten til 
produktet for å unngå at man skrur med for stor kraft og 
dermed påfører skade på materialer. For å oppnå en jevn 
flate, er det best å velge en lav innstilling før du skrur inn 
skruen. Når E-TORQUE CONTROL aktiveres, blinker 
E-TORQUE-velgerlyset og E-TORQUE CONTROL-
lampen og produktet slår seg av automatisk.
E-TORQUE CONTROL kan justeres tilsvarende hvis 
det er nødvendig med mer kraft for å forsenke skruen. 
E-TORQUE CONTROL fungerer bare i skrumodus, det har 
ingen effekt på boremodus.
Produktet har en minnefunksjon som lagrer 
momentinnstillingene. Når du bytter fra boremodus til 
skrumodus, gjenoppretter minnefunksjonen de tidligere 
brukte momentinnstillingene. E-TORQUE-velgeren 
og indikatorlampene blinker når den tidligere brukte 
momentinnstillingen er nådd.

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklæring

Hastighet ubelastet

EurAsian Konformitetstegn

Les instruksjonene nøye før apparatet 
tas i bruk.
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Marca de conformidade ucraniana

Chuckkapasitet

Boring uten slag

Slagdrill

Maks dreiemoment

Moment, Minimum

Hastighet, minimum

Hastighet, maks

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.
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(Raynaud’s Syndrome).
 

 

 

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

11. 

 

 

 

 

 

 



36

E-TORQUE CONTROL
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02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

13 mm. 

przeznaczeniem.

 

 Nieprzestrzeganie 

WIERTARKI UDAROWEJ
 

 
wiertarki. 
zranieniem.

 
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia 

 Kontakt z przewodem pod 

 

 

 

wybielacze.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

krajowymi przepisami i regulacjami.

 

 Urazy wzroku –
ochronne podczas korzystania z produktu.

 

 
uszkodzenia ukrytych przewodów –
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OGRANICZENIE RYZYKA

objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie, 

efekt wibracji:
 

 

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 80.
1. Uchwyt szybkozaciskowy
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Dioda LED
8. 
9. 
10. Gniazdo akumulatora
11. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

KONSERWACJA

 

 

 

 

 

 

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SMAROWANIE

warunków roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi 
potrzeba dodatkowego smarowania.

E-TORQUE CONTROL
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své konání.

stopky do 13 mm. 

  VAROVÁNÍ
 

nahlédnutí.

NÁRAZOVÉHO VRTÁKU.
 

 

 

 

ŠROUBOVÁKU
 

BATERII

  VAROVÁNÍ

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
omezte vystavení.

 

 

 

izolované úchopové oblasti.
 

dle typu prachu.
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(Raynaudovu syndromu).
 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 80.
1. 
2. Kontrolka E-TORQUE
3. 

E-TORQUE
4. 
5. 
6. 
7. Kontrolka LED
8. 
9. 
10. Otvor pro baterie
11. 

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirátor.

 

MAZÁNÍ

nutné.

E-TORQUE CONTROL

automaticky vypne.

vrtání.

SYMBOLY

Shoda CE
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Maximální utahovací moment

Rychlost, minimum

Rychlost, maximum

likvidovat v domovním odpadu. 
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Az ütvefúró tervezésekor a biztonság, a teljesítmény és a 
megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

tetteikért.

hajtófejjel. 

  FIGYELEM

tartása elektromos áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést eredményezhet.

figyelmeztetést és útmutatót.

ÜTVEFÚRÓ BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

 
fogantyúkat. Az irányítás elvesztése személyi sérülést 
okozhat.

 

 A 

a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülhetnek, 

 

rejtett vezetékhez érhet.

áramütés érheti.

A CSAVARHÚZÓ BIZTONSÁGOS 
HASZNÁLATÁVAL KAPCSOLATOS 
FIGYELMEZTETÉSEK
 

rejtett vezetékhez érhet.

áramütés érheti.

FIGYELMEZTETÉSEI

  FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív 

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

pontokra, hogy csökkentse a súlyos személyi sérülés 
kockázatát.

 
korlátozza a zajnak való kitettséget.

 

 Vibráció okozta sérülések – Korlátozza a kitettséget, 
és kövesse a kézikönyvben a kockázat csökkentésére 
vonatkozó utasításokat.

 Áramütés rejtett vezetékekkel való érintkezéskor – A 
terméket csak a szigetelt felületeknél fogja.

 

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

hozzájárulhat az úgynevezett Raynaud-szindróma 

A tünetei lehetnek: az ujjak zsibbadása, elfehéredése, 
szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

és verejtékezés, a diéta, a dohányzás és munka közben 

ezen tünetek megjelenéséhez. A vibráció hatásainak 
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alábbi óvintézkedéseket:
 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.
 

gyakorlatokat a vérkeringés javításához.
 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, azonnal 
hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az orvosát a 

  FIGYELEM

okozhat vagy súlyosbíthatja a tüneteket. Ha a gépet 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 80. oldal.
1. Gyorstokmány
2. 
3. Kalapács/fúró/csavarbehajtó üzemmódválasztó és 

E-TORQUE választó
4. Kétfokozatú sebességváltó kapcsoló
5. 
6. Be - ki kapcsológomb
7. LED lámpa
8. Csavarbehajtó betét
9. Bittartó
10. Akkumulátornyílás
11. Kar, szigetelt fogófelület

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve használaton 
kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos hálózatból. A 

a véletlen bekapcsolódást, ami súlyos sérülést okozhat.

 Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon. Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyes és a termék károsodását okozhatja.

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

használjon egy tiszta ruhadarabot.
 

nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum 
alapú termékekkel, beszívódó olajokkal stb. Ezen 
anyagok olyan vegyületeket tartalmaznak, amelyek 
károsíthatják, meggyengíthetik vagy tönkretehetik a 

 Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 

ami a szemet oldalról is védi. Ha a használat poros 
környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

 A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 
minden javítást hivatalos szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

KENÉS

KÖRNYEZETVÉDELEM

újrahasznosítását azzal, hogy nem 

Környezetvédelmi megfontolásból az 
elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

E-TORQUE CONTROL

Az E-TORQUE CONTROL a fúró leadott teljesítményét 
szabályozza, hogy meggátolja a csavarok túlhúzását és az 
anyagok károsítását. Annak érdekében, hogy a csavar feje 

a csavarbehajtás megkezdésekor. Amikor az E-TORQUE 
CONTROL bekapcsol, az E-TORQUE választó LED és 

automatikusan leáll.
Ha nagyobb teljesítményre van szükség a csavar 
behajtásához, az E-TORQUE CONTROL ennek 

fúrásra.
A termék rendelkezik a nyomatékbeállításokat tároló 
memória funkcióval. Amikor fúrásról csavarbehajtás 
módra vált, a memória funkció visszaállítja a korábban 
hasznát nyomatékbeállításokat. Az E-TORQUE választó 

használt nyomtékbeállítás elérésekor.

SZIMBÓLUMOK

Biztonsági figyelmeztetés
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diametrul tijei mai mic de 13 mm. Produsul poate fi folosit 

pentru a fi folosit.

  AVERTISMENT

 

produce pierderea auzului.
 

scula. 
operatorului.

 

prindere izolate.

 

 
Clemele ce fac contact direct cu firele ar putea fi expuse 

operatorului electrocutarea.

 

 
Clemele ce fac contact direct cu firele ar putea fi expuse 

operatorului electrocutarea.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

  AVERTISMENT

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

RISCURI REZIDUALE

 

 

 

acest manual.
 

–
 

prin operarea produsului. –

REDUCEREA RISCULUI
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sindromul Raynaud.
 

 

  AVERTISMENT

A se vedea pagina 80.
1. 
2. Indicator E-TORQUE
3. 

4. 
5. Buton înainte/înapoi
6. 
7. 
8. 
9. Depozitare burghiu
10. Port acumulator
11. 

  AVERTISMENT

folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea 

 
doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese 

deteriorarea produsului.
 

 

plasticul.
 

împotriva prafului.
 

autorizat.

LUBRIFIEREA

triate.

E-TORQUE CONTROL

Setarea E-TORQUE CONTROL permite reglarea 

vor lumina intermitent la atingerea cuplului utilizat anterior.

SIMBOLURI

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian
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pornirea produsului.

Semn de conformitate ucrainean

Ciocan percutor

Cuplu maxim

pentru sfaturi privind reciclarea.
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Izmantojot 

 

instrukcijas.

ievainojumus.

 

 

traumas.
 Darbos, kuros instruments var saskarties ar 

 

 

 

PALIEKOŠIE RISKI

 

 
vai aizsargbrilles.

 

 
vadiem –

  Lietojiet 

 

kas veicina Reino sindromu.
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simptomiem.

 

1. 
2. E-TORQUE indikators 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. LED gaisma
8. 
9. 
10. Akumulatora savienojuma ligzda
11. 

APKOPE

 

nopietnu traumu.

 Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves 

 

 

 

 

E-TORQUE CONTROL

Apgriezieni bez slodzes
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Naudojant 

 

ir nurodymus.

 

 
rankenas. 

 

 

 
Tvirtinamiesiems elementams prisilietus prie laido, 

 

 
Tvirtinamiesiems elementams prisilietus prie laido, 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

 

ir taisykles.

ŠALUTINIS PAVOJUS

punktus.
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kraujo apytaka;

 

 

daryti pertraukas.

1. Beraktis laikiklis
2. E-TORQUE indikatorius
3. 

jungikliai
4. 
5. 
6. Perjungiklis
7. 
8. Atsuktuvo antgalis
9. 
10. Baterijos gnybtas
11. 

 

 Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 

 

 

 

 

SUTEPIMAS

APLINKOS APSAUGA

E-TORQUE CONTROL

CONTROL, sumirksi E-TORQUE jungiklio bei E-TORQUE 

nustatyti E-TORQUE CONTROL. E-TORQUE CONTROL 

CE atitiktis

Greitis be apkrovimo

instrukcijas.
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Laikiklio skersmuo

Maksimali sukimo galia

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus
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Lööktrelli konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud toote 
ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Lööktrell on ette nähtud kasutamiseks vaid täiskasvanud 
töötaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi juhised ja 
hoiatused läbi lugenud ja mõistab vastutust nende täitmise 
eest.
Tööriistaga saab puurida mitmesuguseid materjale (k. a 
puit, metall ja plast), kasutades puuri, mille saba läbimõõt 
on väiksem kui 13 mm. Nõuetekohase otsaku kasutamisel 
saab selle seadmega sisse keerata kruvisid ja polte.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või põhjustada tulekahju.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

LÖÖKTRELLI  OHUHOIATUSED
 Löökpuurimise ajal kandke kuulmiskaitsevahendeid. 

Tugev müra võib põhjustada kuulmiskaotuse.
 Kasutage töötamisel tööriistaga kaasa antud 

lisakäepidet. Kontrolli alt väljunud tööriist võib 
põhjustada kehavigastuse.

 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all olevate 
juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata metallosad 
pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

 Töötamisel kohtades, kus tööriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnituskruvi satub kokkupuutesse pinge all olevate 
juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata metallosad 
pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

KRUVIKEERAJA OHUTUSNÕUDED
 Töötamisel kohtades, kus tööriist võib kokku 

puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnituskruvi satub kokkupuutesse pinge all olevate 
juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata metallosad 
pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

  HOIATUS
Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, 
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, 
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.
Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid. Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Kasutaja 
peab nendele pöörama erilist tähelepanu ja olema hoolikas, 
et kehavigastuse ohtu vähendada.

 Kuulmisorganite vigastused – Kandke sobivaid 
kuulmiskaitsevahendeid ja piirake müraga kokkupuudet.

 Silmade vigastused – Seadmega töötamisel kandke 
silmamaski või kaitseprille.

 Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus – 
Piirake vibratsiooniga kokkupuutumist ja järgige 
selles kasutusjuhendis ette nähtud juhiseid riski 
vähendamiseks

 Elektrilöök varjatud juhtmetega kokkupuutumisel – 
Hoidke seadet käes ainult isoleeritud pindadest.

 Hingamisorganite kahjustused tingituna seadme 
kasutamisel tekkivast tolmust – Kandke kaitsevahendeid 
sõltuvalt tekkiva tolmu tüübist.

RISKI ALANDAMINE
Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjustada 
mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, generalmente 
aparentes cuando tiene lugar una exposición al frío. Nende 
sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast ja niiskusest, 
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada õigeid töövõtteid. 
Existen medidas que pueden ser tomadas por el operador 
para reducir los efectos de vibración:

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 
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hoida oma käed ja randmed soojad. Uuringud näitavad, 
et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.

  HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi 
vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 80.
1. Võtmeta padrun
2. E-TORQUE märgutuli
3. 

valija
4. Kaheastmeline käiguvalits
5. Edasi-/tagasikäigu nupp
6. Lülitusnupp
7. LED-märgutuli
8. Kruvikeeraja otsak
9. Otsakute hoidik
10. Aku ühenduspesa
11. Isoleeritud haardepinnaga käepide

HOOLDUS

  HOIATUS
Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal 
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Seadme elektrivõrgust lahtiühendamine väldib 
selle tahtmatu käivitumise, mis võib põhjustada raske 
kehavigastuse.

 Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid varuosi. 
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra ja 
põhjustada seadme vigastumise.

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 
saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende mõjul 
oma omadusi kaotada. Tolmust, õlist, määrdest ja 
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 

kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku.
 Töötamisel ja tolmu ärapuhumisel kandke alati 

silmamaski või küljekaitsetega kaitseprille. Kui 
töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

 Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja töövõime.

MÄÄRIMINE
Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 
nende töövõime kogu kasutusea jooksul. Seetõttu ei ole 
täiendav määrimine vajalik.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

E-TORQUE CONTROL

E-TORQUE CONTROL  aitab reguleerida toote 
väljundvõimsust, et vältida kruvide ülekeeramist ja 
materjali vigastamist. Kruvi keeramiseks pinnaga tasa, on 
parimaks võimaluseks valida madalam säte, enne kui kruvi 
keerama hakata. Kui rakendub E-TORQUE CONTROL, 
hakkavad vilkuma E-TORQUE CONTROL valija LED-
tuli ja E-TORQUE CONTROL LED-märgutuli ning toode 
automaatselt seiskub.
Kui kruvi pinnaga tasa keeramiseks on vaja suuremat 
võimsust, saab E-TORQUE CONTROLi vastavalt 
vajadusele välja reguleerida. E-TORQUE CONTROL 

ei toimi.
Seadmel on mälufunktsioon, mis pöördemomendi 
salvestab. Kui lülitada puurimiselt kruvikeeramise 

pöördemomendi sätted. E-TORQUE CONTROL valija ja 
LED-märgutuli hakkavad vilkuma, kui varem kasutatud 
pöördemoment on saavutatud.

SÜMBOLID

Ohuhoiatus

CE-vastavus
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Kiirus ilma koormuseta

Euraasia vastavusmärk

Lugege enne masina kasutamist juhised 
hoolikalt läbi.

Ukraina vastavusmärgis

Padruni max läbimõõt

Puurimine ilma löögita

Lööktrell

Torsión, máxima

Par mínimo

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.
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sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

odgovornim za svoje radnje.

manji od 13 mm. 

svrdla.

onog za koji je namijenjen.

  UPOZORENJE
 

ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PRECIZNE 
BUŠILICE
 

 

 Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor 

operatera.
 

hvatanje.

dovesti do strujnog udara na operatera.

 

hvatanje.

dovesti do strujnog udara na operatera.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

  UPOZORENJE

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.
Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 

provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 

PREOSTALE OPASNOSTI

opasnosti. Operater mora obratiti posebnu pozornost i 

ozbiljnih osobnih ozljeda.
 

 
koristite proizvod.

 

 

 

SMANJENJE OPASNOSTI
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Hrvatski

Syndrome.
 

 
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 

ove simptome.

  UPOZORENJE
Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim 

bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate 
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 80.
1. 
2. Indikator E-TORQUE
3. 

E-TORQUE
4. Vodilica za dvostupanjskim izbornikom
5. Gumb za naprijed/natrag
6. Sklopka za pokretanje
7. LED svjetlo
8. 
9. Spremnik za svrdla
10. Ulaz za bateriju
11. 

  UPOZORENJE

 

 

 

 

 

PODMAZIVANJE

nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZAŠTITA OKOLIŠA

u otpad.

E-TORQUE CONTROL

Proizvod ima funkciju memorije koja sprema postavke 

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

EurAsian znak konformnosti
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Ukrajinska oznaka za sukladnost

Kapacitet stezne glave

Maksimalni zakretni moment

Zakretni moment, Minimalna

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

prodavca kako reciklirati.
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NAMEN UPORABE
To vrtalno kladivo je namenjeno odraslim, ki so prebrali 

odgovorni za svoja dejanja.

Izdelek se lahko uporablja za privijanje 
in odvijanje vijakov z ustreznimi nastavki.
Izdelek uporabljajte samo skladno z namenom uporabe.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE  
PERKUSIJSKEGA VRTALNIKA
 

 

 

udar.
 

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE  
PERKUSIJSKEGA VRTALNIKA
 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

  OPOZORILO

akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v 

v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 

stik.

uredbami in predpisi.

Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 

PREOSTALA TVEGANJA

 
omejite izpostavljenost.

 

  Omejite izpostavljenost 

 

 
pri uporabi izdelka –
glede na vrsto prahu.

ZMANJŠANJE TVEGANJA
Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, 

Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta, 
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju 
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upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto 

dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.
 Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in 

 
izpostavljenosti.

prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte 
z zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 80.
1. 
2. Indikator E-TORQUE
3. 

izbirnik E-TORQUE
4. Dvohitrostni pogon
5. Gumb naprej/vzvratnem
6. 
7. 
8. 
9. Shramba za svedre
10. Priklop za bateriji
11. 

  OPOZORILO

orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte 

 
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni 

 

 

 

prahu.
 

MAZANJE

maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi 

dodatno mazanje ni potrebno.

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

E-TORQUE CONTROL

izdelka, da se izognemo prekomernemu privitju vijakov in 

se aktivira E-TORQUE CONTROL, LED izbirnega stikala 

in izdelek se samodejno izklopi.

E-TORQUE CONTROL ustrezno prilagodite. E-TORQUE 

vrtanja pa ne vpliva.
Izdelek ima funkcijo spomina, ki shrani nastavitve navora. 

spomina obnovi predhodno shranjene nastavitve navora. 

LED utripati.

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

Hitrost brez obremenitve

EurAsian oznaka o skladnosti
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Pred zagonom naprave pozorno 
preberite navodila.

Ukrajinska oznaka za skladnost

Zmogljivost vpenjalne glave

Vrtanje brez udarjanja

Udarni vrtalnik

Maksimalni navor

Navor, Minimalna

Hitrost

skupaj z ostalimi gospodinjskimi 

predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite 
na lokalne oblasti.
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  VAROVANIE
 

 

 

 

miesta.

prúdom.
 

 Sponky v 

 

 Sponky v 

BATÉRIU

  VAROVANIE

do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV
Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami 
a nariadeniami.

páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 

 
sluchu a obmedzte expozíciu

 

 Zranenie spôsobené vibráciami – Obmedzte expozíciu 

 

 

prostriedky v závislosti od druhu prachu.

OBMEDZENIE RIZIKA

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 



66

faktorom prispievajúcim k Raynaudovmu syndrómu 

 

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. Indikátor E-TORQUE
3. 

E-TORQUE
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Otvor na akumulátory
11. 

  VAROVANIE

 

 

 

 

 

MAZANIE

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 

E-TORQUE CONTROL

sa automaticky zastaví.

SYMBOLY

Zhoda CE
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Pred spustením zariadenia si pozorne 

Max. moment

Krútiaci moment, Minimálna

Opotrebované elektrické zariadenia by 

odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 

alebo predajcu pre viac informácií 
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1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

11. 
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E-TORQUE CONTROL
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1. 
2. 
3. 

E-TORQUE
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

 

 

 

 

 

 

E-TORQUE CONTROL
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KULLANIM AMACI

  UYARI
 

açabilir.

 

neden olabilir.
 

 

tutma yüzeylerinden tutun.
geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal 

 

tutma yüzeylerinden tutun.

 

tutma yüzeylerinden tutun.

  UYARI

devreye neden olabilir.

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

için bu hususlara özellikle çok dikkat etmelidir.
 

 

 

  

 
 Tozun türüne göre uygun 
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görünün.

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. E-TORQUE göstergesi
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Uç saklama yeri
10. 
11. 

  UYARI

kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara 

 

da hasara neden olabilir.
 

 

edebilecek maddeler içermektedir.
 

 

yoktur.

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif 
edilmelidir.

E-TORQUE CONTROL

delik açma modunda herhangi bir etkisi olmaz.

söner.

SEMBOLLER
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1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

 

 

 

 

 

 

E-TORQUE CONTROL
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1
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3
2

4

5

6

11

8
7

9
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4





English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Product Produkt-
del producto produto

18V Brushless 
Percussion Drill

Perceuse à 
percussion 18V sans 
Balais

18V bürstenloser 
Schlagschrauber

Taladro percutor sin 
escobillas 18V

Trapano a 
percussione senza 
spazzole da 18V

18V Brushless 
slagboormachine

Berbequim percutor 
sem escovas 18V

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Chuck Mandrin Bohrfutter Mandril de sujeción Mandrino Boorhouder Mandril

Switch
- Variable speed

Interrupteur
- Vitesse variable

Schalter
- Variable 

Geschwindigkeit

Interruptor
- Velocidad variable

Interruttore
- Velocità variabile

Schakelaar
- Variabele snelheid

Interruptor
- Velocidade variável

No load speed  
(drill mode)

Vitesse à vide (Mode 
perçage)

Leerlauf (Bohren): Velocidad sin carga 
(Modo de taladrado)

Velocità senza 
carico (Modalità 
perforatore)

Onbelaste snelheid 
(boorstand)

Velocidade sem 
carga (Modo de 
perfuração)

LO speed Vitesse LO NIEDRIGE 
Drehzahl

Velocidad baja Bassa velocità LO snelheid Velocidade LO 
– baixa

HI Speed Vitesse rapide 
(HI)

HOHE Drehzahl Alta velocidad Alta velocità HI (hoge) 
snelheid

Velocidade Alta 
(HI)

No load speed 
(Percussion drill 
mode)

Vitesse à vide 
(mode perceuse à 
Percussion)

Leerlauf 
(Schlagbohrbetrieb):

Velocidad sin carga 
(modo taladrado de 
percusión)

Velocità senza carico 
(Modalità trapano a 
percussione)

Onbelaste snelheid 
(klopboormachinemodus)

Velocidade sem 
carga (em modo 
de berbequim de 
percussão)

LO speed Vitesse LO NIEDRIGE 
Drehzahl

Velocidad baja Bassa velocità LO snelheid Velocidade LO 
– baixa

HI Speed Vitesse rapide 
(HI)

HOHE Drehzahl Alta velocidad Alta velocità HI (hoge) 
snelheid

Velocidade Alta 
(HI)

Clutch (Positions) Réglage de couple 
(Positions)

Kupplung 
(Positionen)

Embrague 
(Posiciones)

Mandrino (Posizioni) Draaimoment 
(Standen)

Embraiagem 
(Posições)

Maximum torque 
(ISO 5393)

Couple maximum 
(ISO 5393)

Größtes 
Drehmoment (ISO 
5393)

Torsión máxima 
(ISO 5393)

Torsione massima 
(ISO 5393)

Maximum koppel 
(ISO 5393)

Binário máximo 
(ISO 5393)

Maximum drilling 
capacity (Wood)

Capacité maximale 
de perçage (Bois)

Maximale 
Bohrleistung (Holz)

Capacidad máxima 
de taladrado 
(Madera)

Capacità massima di 
foratura (Legno)

Max. boorcapaciteit 
ø (Hout)

Capacidade de 
furação (Madeira)

Maximum drilling 
capacity (Metal)

Capacité maximale 
de perçage (Métal)

Maximale 
Bohrleistung (Metall)

Capacidad máxima 
de taladrado (Metal)

Capacità massima di 
foratura (Metallo)

Max. boorcapaciteit ø 
(Metaal)

Capacidade de 
furação (Metal)

Maximum drilling 
capacity (in masonry)

Capacité maximale 
de perçage (dans la 
maçonnerie)

Maximale 
Bohrleistung  
(in Mauerwerk)

Capacidad máxima 
de taladrado (en 
mampostería)

Capacità massima di 
foratura (in lavori di 
muratura)

Max. boorcapaciteit ø  
(in metselwerk)

Capacidade de 
furação (em paredes 
de pedra)

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2003

Poids - Selon la 
procédure EPTA 
01/2003

Gewicht - Gemäß 
EPTA-Verfahren 
01/2003

Peso - Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003

Peso - Secondo 
quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2003

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso - De acordo 
com o Procedimento 
EPTA 01/2003

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sauf pack 
batterie

Gewicht - ohne 
Akkupack

Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

tiedot

18V børsteløs 
slagboremaskine

18V borstfri slagborr 18V harjaton iskupora 18V børsteløs slagdrill Bezszczotkowa 
wiertarka udarowa 
18V

Brand Modellnummer Mallinumero Merke Numer modelu R18PDBL

Spænding Spänning Jännite Spenning 18 V  

Spændepatron Chuck Istukka Chuck Uchwyt wiertarski 2-13 mm

Kontakt
- Variabel hastighed

Strömbrytare
- Variabel hastighet

Katkaisin
- Säädettävä nopeus

Bryter
- Variabel hastighet

obrotowej

Ingen 
belastningshastighed 
(Boretilstand)

Hastighet utan 
belastning 
(Borrningsläge)

Kuormittamaton 
nopeus (iskuporatila)

Hastighet uten 
belastning  (Drill-
modus) wiercenia)

LO hastighed LO-läget LO-nopeus LAV hastighet 0 - 440 min-1

HI - Høj hastighed Hög hastighet Suuri (HI) nopeus HØY hastighet Bieg wysoki (HI) 0 - 1700 min-1

Ingen 
belastningshastighed 
(slagboremodus)

Hastighet utan 
belastning 
(slagborrläge)

Kuormaton nopeus 
(iskuporatila)

Hastighet uten 
belastning  
(Sladrillmodus) wiercenia udarowego)

LO hastighed LO-läget LO-nopeus LAV hastighet 0 - 7040 IPM

HI - Høj hastighed Hög hastighet Suuri (HI) nopeus HØY hastighet Bieg wysoki (HI) 0 - 27200 
IPM

Kobling (Positioner) Koppling (Lägen) Kytkin (Asentoa) Clutch (Posisjoner) 10

Max moment 
(ISO 5393)

Maximum vridmoment 
(ISO 5393)

Maksimimomentti (ISO 
5393)

Maks dreiemoment 
(ISO 5393)

(ISO 5393)

Maksymalny moment 
obrotowy (ISO 5393)

60 Nm

Max. borekapacitet 
(Træ)

Maximal 
borrningskapacitet 
(Trä)

Maksimi porausteho 
(Puu)

Maks. borekapasitet 
(Tre) wiercenia (Drewno)

50 mm

Max. borekapacitet 
(Metal)

Maximal 
borrningskapacitet 
(Metall)

Maksimi porausteho 
(Metalli)

Maks. borekapasitet 
(Metall) wiercenia (Metal)

13 mm

Max. borekapacitet  
(i murværk)

Maximal 
borrningskapacitet  
(i betong)

Maksimi porausteho 
(kivessä)

Maks. borekapasitet 
(i mur) wiercenia (w murze)

13 mm

Vægt - I henhold 
til EPTA-procedure 
01/2003

Vikt - Enligt EPTA 
01/2003

Paino - EPTA-
menetelmän 01/2003 
mukaan

Vekt - I henhold til 
EPTA-prosedyre 
01/2003 Procedure 01/2003

Waga - Zgodnie z 

01/2003

1.75 kg

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri medföljer 
ej

Paino - ilman akkua Vekt - uten 
batteripakke

Waga - bez 
akumulatora

1.3 kg



Magyar Latviski Eesti Hrvatski

produktu produsului

18V bezkomutátorová 18V Kefe nélküli 
ütvefúró

la 18V

18V bezsuku Harjadeta lööktrell 
18V

od 18 V

Márka Mark Marka

Feszültség Tensiune Spriegums Pinge Napon

Tokmány Patrona Laikiklis Padrun Stezna glava

Kapcsoló
- Változtatható 

fordulatszám

Comutator Jungiklis
- Kintamas greitis

Lüliti
- Kiirusevahemikud

Sklopka
- Promjenjiva brzina

vrtání)

Terhelés nélküli 
fordulatszám (Fúrás 
üzemmód)

Pöörlemiskiirus 
koormuseta 

sümbol)

Nema brzine kod 

Rychlost LO LO (alacsony) 
fordulatszám-
fokozat

LO apgriezieni
greitis

Käik LO LO brzina

Vysoká rychlost 
(HI)

HI (magas) 
fordulatszám

Lieli apgriezieni Didelis greitis Kõrge kiirus (HI) HI brzina (velika)

nárazového vrtáku)

Terhelés nélküli 
fordulatszám 
(ütvefúrás mód)

(triecien urbja 
Pöörlemiskiirus 
koormuseta (löögiga 

Nema brzine kod 

Rychlost LO LO (alacsony) 
fordulatszám-
fokozat

LO apgriezieni
greitis

Käik LO LO brzina

Vysoká rychlost 
(HI)

HI (magas) 
fordulatszám

Lieli apgriezieni Didelis greitis Kõrge kiirus (HI) HI brzina (velika)

Spojka (Poloh) Tengelykapcsoló 
(Állású)

Mova (Pozicijos) Sidur (Asendit)

Maximální utahovací 
moment (ISO 5393)

Maximális nyomaték 
(ISO 5393)

Cuplu maxim 
(ISO 5393) moments (ISO 5393)

Maksimali sukimo 
galia (ISO 5393)

Maksimaalne 
pöördemoment (ISO 
5393)

Maksimalni zakretni 
moment (ISO 5393)

Maximális 
fúrásteljesítmény 
(Fa) (Mediena)

Maksimaalne 
puuritava ava 
läbimõõt (Puit)

Maksimalni kapacitet 

vrtání (Kov)
Maximális 
fúrásteljesítmény 
(Fém)

Maksimaalne 
puuritava ava 
läbimõõt (Metall)

Maksimalni kapacitet 

vrtání (u vyzdívek)
Maximális 
fúrásteljesítmény 

Maksimaalne 
puuritava ava 
läbimõõt (kiviseina)

Maksimalni kapacitet 

Hmotnost - Dle 
protokolu EPTA 
01/2003

Tömeg - A 01/2003 
EPTA-eljárás szerint 

Greutate - În 
conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003

01/2003

Svoris - Pagal Mass - Vastavalt 
EPTA-protseduurile 
01/2003

EPTA-postupku 
01/2003

Hmotnost - bez 
baterie

Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul akumulatora 

iepakojumu
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett



Slovensko Türkçe

produktu

Delme Makinesi

Znamka Marka R18PDBL

Napetost Napätie Gerilim 18 V  

Pritezalnik Mandren 2-13 mm

Stikalo
- Spremenljiva hitrost

Anahtar

Hitrost brez 

vrtanja)
modu)

LO hitrost
(nízka)

0 - 440 min-1

Visoka hitrost (HI)
(vysoká)

0 - 1700 min-1

Hitrost brez 

perkusijskega vrtanja)
matkap modu)

LO hitrost
(nízka)

0 - 7040 IPM

Visoka hitrost (HI)
(vysoká)

0 - 27200 
IPM

Spojka (Polôh) Kavrama (Konum) 10

Maksimalni navor 
(ISO 5393)

Maximálny moment 
(ISO 5393)

5393) 5393)

Maksimum tork 
(ISO 5393)

60 Nm

Maks. vrtalna 
zmogljivost (Les)

Maximálna kapacita Maksimum delme 50 mm

Maks. vrtalna 
zmogljivost (Kovina)

Maximálna kapacita Maksimum delme 
kapasitesi (Metal)

13 mm

Maks. vrtalna 
zmogljivost (v zid)

Maximálna kapacita Maksimum delme 

duvarda)

13 mm

postopkom EPTA 
01/2003

EPTA-Procedure 
01/2003 01/2003)

Prosedürü 01/2003’e 
göre 01/2003

1.75 kg

jednotky akumulátora
1.3 kg



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Product Produkt-
del producto produto

18V Brushless 
Percussion Drill

Perceuse à 
percussion 18V sans 
Balais

18V bürstenloser 
Schlagschrauber

Taladro percutor sin 
escobillas 18V

Trapano a 
percussione senza 
spazzole da 18V

18V Brushless 
slagboormachine

Berbequim percutor 
sem escovas 18V

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca

Measured sound 
values determined 
according to EN 
60745:

Valeurs du son 
mesuré déterminées 
selon EN 60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene 
Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 60745:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 60745:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 60745:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
60745:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN60745:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale 
Vektorsumme) 
ermittelt nach 
EN60745:

Los valores de 
vibración total (suma 

determinado según 
la norma EN60745:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma 
vettore triassiale) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN60745:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming 
met EN60745:

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) 
foram determinados 
de acordo com a 
norma EN 60745:

Hammer drilling into 
concrete

Perçage à 
percussion dans le 
béton

Hammerbohren in 
Beton

Taladro percutor para 
hormigón

Operazioni con 
martello pneumatico 
nel cemento

Martelo de 
perfuração em betão

Slagboring i beton

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Drilling into metal Perçage dans le 
métal

Bohren in Metall Perforación en metal Perforazione nel 
metallo

Boren in metaal Perfurar em metal

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Screwdriving without 
impact

Vissage sans chocs Schrauben ohne 
schlagschrauben

Apretar sin impacto Avvitare senza 
impatto

Schroeven draaien 
zonder klopfunctie

Apertar sem impacto

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

tiedot

18V børsteløs 
slagboremaskine

18V borstfri slagborr 18V harjaton iskupora 18V børsteløs slagdrill Bezszczotkowa 
wiertarka udarowa 
18V

Brand Modellnummer Mallinumero Merke Numer modelu R18PDBL

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 
60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot 
määritetty EN 60745: 
standardin mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
60745:

60745:

akustyczne zgodnie z 

A-vægtet 
lydtryksniveau

A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå LpA = 81.5 
dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K
pomiaru K

3 dB

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 
äänenteho

A-vektet lydeffektnivå LWA = 92.5 
dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K
pomiaru K

3 dB

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.

Totale 
vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge 
EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN60745 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN60745:

EN60745:

trójosiowego) 

Hammare för att borra 
i betong

Betonin iskuporaus Slagboring i betong Wiercenie udarowe w 
betonie

a  = 9.0 m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K
pomiaru K

1.5 m/s2

Boring i metal Borrning i metall Metallin poraus Boring i metall Wiercenie w metalu a  = 1.9 m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K
pomiaru K

1.5 m/s2

Skrueoperation uden 
slag

Skruvdragning utan 
genomslag

Ruuvaaminen ilman 
iskua

Skrutrekker uten slag ah = 1.8 m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K
pomiaru K

1.5 m/s2



Magyar Latviski Eesti Hrvatski

produktu produsului

18V bezkomutátorová 18V Kefe nélküli 
ütvefúró

la 18V

18V bezsuku Harjadeta lööktrell 
18V

od 18 V

Márka Mark Marka

60745:

A hang értékek 
meghatározása az 
EN 60745: szerint 
történt:

Valori de sunet 

conformitate cu EN 
60745:

60745:
pagal EN 60745:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 60745:

Mjerena vrijednost 

prema EN 60745:

Hladina akustického A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune A svertinis garso A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K mõõtemääramatus K K

Hladina akustického 

funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K mõõtemääramatus K K

sluchu. urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus. apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Celkové hodnoty 
vibrací (Trojosý 

EN60745:

Vibráció teljes értékei 

EN 60745 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 

fost determinate 
conform EN60745:

vektoru summa) tiek 

EN60745:

Bendros vibracijos 

vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN60745:

Vibratsiooni 
koguväärtused 
(kolme suuna 
vektorsumma) on 
vastavalt standardile 
EN 60745 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosovinski 
vektorski zbroj) 

s EN60745:

Vrtací kladivo do 
betonu

Ütvefúrás betonba
kaltu

Betooni 
löökpuurimine beton

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K K

Fúrás fémbe Metalli sisse 
puurimine

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K K

Šroubování bez Csavarbehajtás ütés 
nélkül impact trieciena

Kruvimine ilma 
löögita

Uvrtanje vijaka bez 
udara

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K K



Slovensko Türkçe

produktu

Delme Makinesi

Znamka Marka R18PDBL

skladu s standardom 
EN 60745:

Namerané hodnoty 

60745:

60745:
60745:

EN 60745: e göre 

EN 60745:

A-izmerjena raven 
akustického tlaku

A
seviyesi

LpA = 81.5 
dB(A)

K odchýlka K Belirsizlik K K 3 dB

A-izmerjena raven 
akustického výkonu seviyesi

LWA = 92.5 
dB(A)

K odchýlka K Belirsizlik K K 3 dB

sluchu.
Kulak koruyucu 

Skupna vrednost 
vibracij (triaksialna 
vektorska vsota) 

EN60745:

Celkové hodnoty 
vibrácií (priestorový 

EN60745:
60745:

60745:

EN 60745 normuna 
uygun olarak 

(üçeksenli vektör 

Udarno vrtanje v 
beton betónu

Betonu darbeli matkap 
ile delmek

a  = 9.0 m/s2

K Odchýlka K Belirsizlik K K 1.5 m/s2

Vrtanje v kovino Metal delme a  = 1.9 m/s2

K Odchýlka K Belirsizlik K K 1.5 m/s2

Skrutkovanie bez 
nárazu

Darbesiz vidalama ah = 1.8 m/s2

K Odchýlka K Belirsizlik K K 1.5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und 
Ladegerät

Batería y cargador Batteria e 
caricatore

Accu en lader Bateria e 
carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible 
Akkus (nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles 
Ladegerät
(nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador 
compatível (não 
incluída)

Magyar Latviski Eesti Hrvatski

Akkumulátor és Akumulators un Aku ja laadija

Kompatibilní 
akumulátor

Kompatibilis 
akkumulátor (nem 

Acumulatori 
compatibili (neinclus) akumulatoru 

komplekts (nav 
kompl.)

Suderinamas 
baterijos paketas 
(nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno 
pakiranje baterija 

Lithium iontový 
akumulátor

Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion

Kompatibilní 
(neinclus) (nav kompl.) (nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Akumulator i 

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt 
batteripack (inte 
inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible 
batteripakker (ikke 
inkludert)

Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Li-Ion RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C

Slovensko Türkçe

Baterija in polnilnik Akumulátor a 

Kompatibilná jednotka 
akumulátorov (nie je 

Litij-ionska Lítium-iónová RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibilná BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



DE  Konformitätserklärung

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
18V bürstenloser Schlagschrauber
Marke: RYOBI
Modellnummer: R18PDBL
Seriennummernbereich: 46210403000001 - 46210403999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

	
 

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jan. 11, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  Déclaration de conformité

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Perceuse à percussion 18V sans Balais
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: R18PDBL
Étendue des numéros de série: 46210403000001 - 46210403999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jan. 11, 2019

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  Declaración de conformidad

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Taladro percutor sin escobillas 18V
Marca: RYOBI
Número de modelo: R18PDBL
Intervalo del número de serie: 46210403000001 - 46210403999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jan. 11, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  Dichiarazione di conformità

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trapano a percussione senza spazzole da 18V
Marca: RYOBI
Numero modello: R18PDBL
Gamma numero seriale: 46210403000001 - 46210403999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jan. 11, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  Conformiteitsverklaring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18V Brushless slagboormachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: R18PDBL
Serienummerbereik: 46210403000001 - 46210403999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Dhr. Directeur,  Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Jan. 11, 2019

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN  Declaration of conformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18V Brushless percussion drill
Brand: RYOBI
Model number: R18PDBL
Serial number range: 46210403000001 - 46210403999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 11, 2019

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  Declaração de conformidade

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Berbequim percutor sem escovas 18V
Marca: RYOBI
Número do modelo: R18PDBL
Intervalo do número de série: 46210403000001 - 46210403999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jan. 11, 2019

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  Overensstemmelseserklæring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
18V børsteløs slagboremaskine
Brand: RYOBI
Modelnummer: R18PDBL
Serienummerområde: 46210403000001 - 46210403999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012 

	
 

Todd Chipner
Hr. Direktør,  regler og sikkerhed
Winnenden, Jan. 11, 2019

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  Konformitetsdeklaration

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
18V borstfri slagborr
Märke: RYOBI
Modellnummer: R18PDBL
Serienummerintervall: 46210403000001 - 46210403999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Överordnad direktör, regelverk och säkerhet
Winnenden, Jan. 11, 2019

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  Säännösten noudattaminen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
18V harjaton iskupora
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: R18PDBL
Sarjanumeroalue: 46210403000001 - 46210403999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

	
 

Todd Chipner
Sr. Director, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Jan. 11, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  Samsvarserklæring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
18V børsteløs slagdrill
Merke: RYOBI
Modellnummer: R18PDBL
Serienummerserie: 46210403000001 - 46210403999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Sr. direktør, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Jan. 11, 2019

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU  Заявление о соответствии требованиям стандартов

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Бесщеточный перфоратор 18В
Марка: RYOBI
Номер модели: R18PDBL
Диапазон заводских номеров: 46210403000001 - 46210403999999

соответствует требованиям следующих Директив ЕС и согласованных стандартов
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Документация RoHS соответствует стандарту EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Г-н Директор, технике безопасности и стандартам
Winnenden, Jan. 11, 2019

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:
Alexander Krug, Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LT  Atitikties pareiškimas

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
18V smūginis gręžtuvas be šepečio
Prekės ženklas: RYOBI
Modelio numeris: R18PDBL
Serijinio numerio diapazonas: 46210403000001 - 46210403999999

pagamintas laikantis toliau nurodytųjų Europos Direktyvų ir darniųjų standartų
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apri bojimo 
dokumentai sudaryti pagal  standartą EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Vyr. direktorius, Kontrolės ir saugos
Winnenden, Jan. 11, 2019

Įgaliotas sudaryti techninį failą:
Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PL  Deklaracja zgodności

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, że produkty
Bezszczotkowa wiertarka udarowa 18V
Marka: RYOBI
Numer modelu: R18PDBL
Zakres numerów seryjnych: 46210403000001 - 46210403999999

jest zgodny z następującymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Dokumentacja RoHS została opracowana zgodnie z normą EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Starszy dyrektor ds. zgodności prawnej i bezpieczeństwa
Winnenden, Jan. 11, 2019

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarządzający
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  Prohlášení o shodě

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky
18V bezkomutátorová příklepová vrtačka
Značka: RYOBI
Číslo modelu: R18PDBL
Rozsah sériových čísel: 46210403000001 - 46210403999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmonizovanými standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Vyšší ředitel, normy a bezpečnost
Winnenden, Jan. 11, 2019

Pověření ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generální Ředitel
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  Megfelelőségi nyilatkozat

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
18V Kefe nélküli ütvefúró
Márka: RYOBI
Típusszám: R18PDBL
Sorozatszám tartomány: 46210403000001 - 46210403999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

	
 

Todd Chipner
Senior igazgató, Megfelelőségi és biztonsági területek
Winnenden, Jan. 11, 2019

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Ügyvezető Igazgató
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  Declaraţie de conformitate

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declarăm că produsele
Maşină de găurit cu percuţie fără perii la 18V
Marcă: RYOBI
Număr serie: R18PDBL
Gamă număr serie: 46210403000001 - 46210403999999

este în conformitate cu următoarele Directive Europene şi standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Documentaţia RoHS este întocmită în conformitate cu EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Director Senior, reglementare & siguranţă
Winnenden, Jan. 11, 2019

Autorizat să completeze fişa tehnică:
Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  Atbilstības deklarācija

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar šo paziņojam, ka produkti
18V bezsuku triecienurbjmašīna
Modeļa numurs: R18PDBL
Zīmols: RYOBI
Sērijas numura intervāls: 46210403000001 - 46210403999999

atbilst šādām Eiropas direktīvām un saskaņotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS dokumentācija ir izstrādāta saskaņā ar EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Vecākais Direktors, darba drošības noteikumi
Winnenden, Jan. 11, 2019

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:
Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  Vastavusdeklaratsioon

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Harjadeta lööktrell 18V
Mark: RYOBI
Mudeli number: R18PDBL
Seerianumbri vahemik: 46210403000001 - 46210403999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.	 

	
 

Todd Chipner
Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Jan. 11, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  Izjava o usklađenosti

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Mjere predostrožnosti za bušilicu-odvijač od 18 V
Marka: RYOBI
Broj modela: R18PDBL
Raspon serijskog broja: 46210403000001 - 46210403999999

usklađen sa sljedećim Europskim Direktivama i usklađenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Viši direktor, pravila i sigurnost
Winnenden, Jan. 11, 2019

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:
Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  Izjava o skladnosti

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
18-voltni udarni izvijač brez ščetk
Znamka: RYOBI
Številka modela: R18PDBL
Razpon serijskih številk: 46210403000001 - 46210403999999

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Višji direktor, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, Jan. 11, 2019

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:
Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  Prehlásenie o zhode

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
18 V bezkartáčová pneumatická vŕtačka
Značka: RYOBI
Číslo modelu: R18PDBL
Rozsah sériových čísiel: 46210403000001 - 46210403999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovanými normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Dokumentácia RoHS je zostavená podľa EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
vyšší riaditeľ,  Regulácia a bezpečnosť
Winnenden, Jan. 11, 2019

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Generálny Riaditeľ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG  Декларация за съответствие

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Снастоящето декларираме, че продуктите
Безчеткова ударна бормашина, 18V
Марка: RYOBI
Номер на модела: R18PDBL
Обхват на серийни номера: 46210403000001 - 46210403999999

отговаря на следните директиви на ЕС и хармонизирани стандарти
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Документацията за RoHS е съставена в съответствие с EN 50581:2012.

	
 

Todd Chipner
Главен директор,  отдел Нормативни изисквания и безопасност
Winnenden, Jan. 11, 2019

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:
Alexander Krug, Изпълнителен Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK  Декларація про відповідність

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

При цьому ми заявляємо, що продукт
18V Безщітковий ударний дриль
Марка: RYOBI
Номер моделі: R18PDBL
Діапазон серійного номеру:  46210403000001 - 46210403999999

у відповідності з наступними європейськими директивами та гармонізованими 
стандартами

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Документація RoHS складена відповідно до EN 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Ген. директор,  регулювання і безпека
Winnenden, Jan. 11, 2019

Дозвіл на складання технічного файла:
Alexander Krug, Керуючий директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  Uygunluk beyanı

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
18V Fırçasız darbeli delme makinesi
Marka: RYOBI
Model numarası: R18PDBL
Seri numarası aralığı: 46210403000001 - 46210403999999

aşağıdaki Avrupa Direktifleri ve uyumlaştırılmış standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarınca derlenmiştir

	
 

Todd Chipner
Kıdemli Direktör, Düzenleme ve Güvenlik
Winnenden, Jan. 11, 2019

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:
Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL  Δήλωση συμμόρφωσης

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Άψηκτρο κρουστικό τρύπανο 18V
Μάρκα: RYOBI
Αριθμός μοντέλου: R18PDBL
Εύρος σειριακών αριθμών: 46210403000001 - 46210403999999

είναι σύμφωνο με τις παρακάτω Ευρωπαϊκές Οδηγίες και εναρμονισμένα πρότυπα
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 , EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-1:2010

Τα έγγραφα RoHS συντάσσονται σύμφωνα με το ΕΝ 50581:2012

	
 

Todd Chipner
Ανώτερος Διευθυντής, Τμήμα Ρυθμίσεων & Ασφάλειας
Winnenden, Jan. 11, 2019

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:
Alexander Krug, Διευθύνων Σύμβουλος
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany





EN	 RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR	 RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE	 RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES	 RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT	 L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL	 RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT	 RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA	 RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV	 RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI	 RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO	 RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU	 RYOBI является товарным знаком компании Ryobi Limited, используемым по лицензии.
PL	 RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest używany zgodnie z udzieloną licencją.
CS	 RYOBI je ochranná známka společnosti Ryobi Limited a její používaní podléhá licenci.
HU	 A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO	 RYOBI este o marcă comercială a firmei Ryobi Limited și este utilizată sub licenţă.
LV 	 RYOBI ir Ryobi Limited preču zīme un tiek izmantota saskaņā ar licenci.
LT 	 „RYOBI“ yra „Ryobi Limited“ prekės ženklas, naudojamas pagal licenciją.
ET 	 RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR	 RYOBI je žig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
SL	 RYOBI je blagovna znamka družbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK 	 RYOBI je ochranná známka spoločnosti Ryobi Limited a používa sa na základe licencie.
BG	 RYOBI е търговска марка на Ryobi Limited и се използва под лиценз.
UK 	 RYOBI є товарним знаком Ryobi Limited, і використовується за ліцензією.
TR 	 RYOBI, Ryobi Limited şirketine ait olup, lisans altında kullanılan bir ticari markadır.
EL 	 Το RYOBI αποτελεί εμπορικό σήμα της Ryobi Limited και χρησιμοποιείται μετά από χορήγηση άδειας.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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